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Identité à récupérer 


Mylène CRÊTE 


e Ralliement national des 

Métis, qui rassemble les 

différents présidents des 
Fédérations des Métis du pays, 
tente de définir qui sont ses 
membres. Ceux-ci se sont 
rencontrés durant la fin de 
semaine du 18 août afin de 
s'entendre sur la question. 
Aucune entente n’a été conclue. 


Selon une porte-parole du 
Ralliement national des Métis, 
ceux-ci désirent être défini comme 
étant les descendants des enfants 
issus d'unions entre Européens et 
Amérindiens de la colonie de la 
Rivière-Rouge. Ils entendent 
s'appuyer sur des documents 
historiques pour prouver 
l'existence d’une nation métisse 
qui a ses racines dans l'Ouest du 
Canada. 


Le Ralliement national des 
Métis s'oppose au fait que des 
métis de parents Canadiens et 
Autochtones qui n'ont pas 
d’ancêtres à la colonie de la 
Rivière-Rouge s’approprient le 
terme pour essayer d'obtenir un 
certain statut. La nation Métis a 


Coup d'œil national 


Les Métis déplorent que des sang-mêlés non issus de la 


été officiellement reconnue dans 
la Constitution de 1982, mais elle 
déplore ne pas obtenir de 
programmes gouvernementaux 
destinés à elle seule. 


L'organisme basé à Ottawa 
espère clarifier la situation en 
donnant une définition qui 
pourrait mener au recensement 
du nombre de Métis au pays. La 
Fédération des Métis du Manitoba 
espère que la définition apportera 
une meilleure reconnaissance de 
la nation. « Le peuple Métis a une 
culture qui mélange des éléments 
autochtones et européens, 
explique un des membres de la 
Fédération, Andrew Carrier. La 
langue est un mélange d'anglais, 
de français, d'Ojibway et de Cri. 
Ce sont eux qui traduisaient entre 
les Européens et les 
Autochtones. » 


L'archiviste de la Société 
historique de Saint-Boniface, 
Alfred Fortier, soutient que la 
nation Métis s’est formée vers 
1780. « C’est un peuple formé à 
partir de voyageurs qui ont pris 
des femmes autochtones, raconte- 
t-il. Lorsque le Manitoba est entré 
dans la confédération cent ans 
plus tard, le gouvernement a fait 
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colonie de la Rivière-Rouge s' 
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approprient leur identité. 
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« Les Métis ont leur propre culture qui mélange des éléments autochtones et européens. » 


signer un document aux Métis 
afin de leur donner une 
compensation en échange de leurs 


terres. » 


Selon le Ralliement national 


Le Musée des 
beaux-arts de Winnipeg 
est à la recherche de 


GUIDE BÉNÉVOLE 


pour le programme scolaire 


de septembre à juin. 
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des Métis, il y en aurait entre 
400 000 et 500 000 au pays bien 
qu'aucun recensement n'ait été 
effectué par l'organisme. 
Statistique Canada évalue leur 
nombre à 210 000. 


Eugène € Marie 
(Verrier) fapalisse 
{961 -.9 septembre - 2001 
Nous vous invitons 
àäunthé-rencontre 
pour célébrer notre 
40° anniversaire de mariage 
le dimanche 9 septembre 
au Centre communautaire 
Sainte-Agathe 
de+hà16h30. 
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défis pour Edmond LaBossière 


Le Manitoba fait souvent figure de leader en ce qui a trait aux services offerts 
à sa minorité francophone. Pas étonnant donc que ce soit une personne d'ici qui ait été retenue 
pour concerter les efforts de toutes les provinces en matière de services en langue française. 


Pascal DUBÉ 


( _onseiller spécial en matière 
de services en langue 
française au Manitoba 

depuis près de dix ans, Edmond 

LaBossière deviendra le ler 

novembre, le premier coordonnateur 

pour la coopération intergouverne- 
mentale sur les affaires francopho- 
nes. 


Sa principale tâche consistera à 
appuyer les efforts mis de l'avant par 


les provinces pour rehausser l'offre. 


active de services en français. 


« Le besoin d'un coordonnateur 
s'est fait sentir dès nos premières 


rencontres ministérielles sur les 
affaires francophones, explique 
Edmond LaBossière. Nous ( les 
responsables des affaires francopho- 
nes dans les provinces) nous 
sommes rapidement rendus compte 
qu'il y avait des initiatives 
intéressantes qui étaient entreprises 
dans certaines provinces, mais que 
nous n'étions pas au courant. Une 
bonne partie de mon travail 
consistera donc à faciliter l'échange 
d'informations entre les provinces 
afin de concerter les efforts. » 


Son travail sera cependant 
encadré par les décisions prises 
par les ministres responsables des 
services en français. Présentementt, 


ceux-ci mettent surtout l'accent 
sur les soins de santé. De concert 
avec la personne responsable des 
services en français dans chacune 
des provinces, il travaillera 
notamment à établir des stratégies 
de recrutement, des programmes 
de formation pancanadiens et une 
vision globale des soins qui 
devraient être offerts aux 
francophones en milieux 
minoritaires. 


« Même si les services offerts 
en langue française dans les 
provinces majoritairement 
anglophones se soient 
considérablement améliorés, il y a 
encore de nombreux défis à 


POLITIQUE CANADIENNE 


Rumeur écrasée 


l n'y a aucun fondement à 
I la rumeur qui voudrait que 

le député fédéral de Saint- 
Boniface, Ronald Duhamel, 
quitte ses fonctions pour 
devenir consul canadien à 
Seattle. 


C'est, du moins, ce qu'affirme 
Ronald Duhamel, en réagissant à 
des articles parus respectivement 
les 24 et 25 août dans le Vancouver 
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AVIS PUBLIC DU CRTC 


Sun et le National Post, qui 
semblaient indiquer qu'il y aurait 
des changements importants dans 
le cabinet Chrétien. 


« J'ai confirmé que je 
continuais mes responsabilités en 
transmettant ces informations au 
premier ministre, affirme-t-il. 
Quant au reste, c'est de la pure 
conjecture. Il n’y a pas de 
fondement là-dedans. On n’a pas 


Canadä 


1. L'ENSEMBLE DU CANADA. SHAW COMMUNICATIONS INC., LES COMMUNICATIONS PAR 
SATELLITE CANADIEN INC. et STAR CHOICE TELEVISION NETWORK INCORPORATED 
demandent l'autorisation de modifier leurs conditions de licence relatives à la séparation 
structurelle pour que les deux sociétés puissent regrouper leurs services suivants : activités de . 
l'organisation, ressources humaines, contentieux, administration, relation auprès des 
investisseurs, comptabilité et opérations techniques. Pour plus d'information, veuillez consulter 
l'avis public. EXAMEN DES DEMANDES : Shaw Communications Inc., 900-630 - 3rd Avenue SE. 
Calgary (Alb.); 1410-45, rue O'Connor, Ottawa; et Canadian Satellite Communications Inc., Star 
Choice Television Network Incorporated, 50 ch. Burnhamthorpe O., 10e étage, Mississauga, Ont. 
Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire 
générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Vous pouvez également soumettre votre intervention par 
fax au (819) 994-0218 ou par courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être 
reçus par le CRTC au plus tard le 17 septembre 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie 
a été envoyée au requérant. Pour plus d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: 
http//www.crtc.gc.ca. Document de référence: Avis public CRTC 2001-95. 


II Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


Merci à nos 


commanditaires ! 


CONSEIL DE DÉVELOPPEMENT 
ÉCONOMIQUE DES 
MUNICIPALITÉS BILINGUES 
DU MANITOBA 


ACTUEL 


‘4 LAS LU =ndwWwiit te 


. DU 31 AOÛT AU 6 


COUNCIL FOR"MANITOSA 
BILINGUAL MUNICIPALITIES 


[1 


parlé d’alternatives. Seattle ? Je 
n’en sais absolument rien ! » 


Ronald Duhamel remarque 
cependant qu'il comprend 
l'origine de la rumeur. « Je conçois 
qu'on se soit posé, bien 
naturellement après tout, des 
questions sur mon avenir, 
souligne-t-il. J'ai lutté depuis deux 
ans contre le cancer des reins, et 
on se demande si ça portera 
atteinte à ma carrière. Mais j'ai 
reçu, tout récemment, des 
résultats de tests très prometteurs, 
alors je suis optimiste. Je me sens 
bien et enthousiaste. 
conséquent je poursuivrai mon 
travail, qui d’ailleurs me passionne 
toujours. » 


Il n'empêche que certains, 
amusés par la rumeur, se soient 


divertis en “félicitant” Ronald : 


Duhamel. « Plusieurs se sont plu 
à m'appeler “Monsieur le consul”. 
Et je dois avouer que la blague est 
bonne », conclut-il en riant de 
bon cœur. 


D.B. 


Par 


Archives La Liberté 


Edmond LaBossière sera appelé à jouer un plus grand rôle dans 
l'offre active de services en français à l'échelle nationale en 
devenant Coordonnateur pour la coopération intergouvernementale 


sur les affaires francophones. 


relever, affirme Edmond 
LaBossière. En plus du secteur de 
la santé, il y a tout le domaine de 
l'éducation et des soins à la petite 
enfance sur lesquels nous 
aimerions * travailler. C'est 
pourquoi nous allons faire des 
démarches, non seulement avec 
les instances gouvernementales, 
mais aussi avec les organismes 
communautaires qui oeuvrent au 
développement de ces services. » 


Bien qu'en principe, tout ce 
beau monde devrait être sur la 
même longueur d'onde, la réalité 
peut être bien différente. 


« Je devrai composer avec les 
différences qui existent entre les 
provinces, mentionne Edmond 
LaBossière. Par exemple, bien que 
l'Ontario et l'Ile du Prince- 
Édouard aient des lois qui 
régissent la prestation des services 
en français dans leur province, ils 
n'ont pas les mêmes 
responsabilités constitutionnelles 


que le Manitoba ou le Nouveau- 
Brunswick par exemple. 


« Ce que ça veut dire, c'est que 
ce ne sont pas toutes les provinces 
qui ont les mêmes ressources.et la 
même expérience en ce qui à trait 
aux affaires francophones. Par 
exemple, la Colombie-Britannique 
a créé son secrétariat aux affaires 
francophones seulement ce 
printemps. Au Manitoba, ce 
service existe depuis près de dix 
ans. Malgré tout, notre objectif 
demeure le même, soit celui 
d'améliorer les services offerts à la 
minorité francophone. » 


Bien que son rôle l'amènera à 
voyager plus fréquemment, 
Edmond LaBossière travaillera à 
partir de Winnipeg. 

« Pas besoin d’être à Ottawa 
pour. s'occuper des affaires 
nationales, souligne-t-il. On peut 
voyager aussi bien à partir d'ici que 
de la Capitale nationale ! » Le projet 
sera réévalué en mars 2004. 


FAITES-VITE POUR VOUS INSCRIRE! 


TOURNOI DE GOLF POUR TOUS LES ÂGES 


Encouragez la FAFM à sa collecte de fonds annuelle! 


Au profit du Fonds FAFM de Francofonds 


OÙ : Parcours de golf La Vérendrye à La Broquerie 


QUAND : Le 13 septembre 2001 
COUP D'ENVOI : 13 h 
COÛT : 75 $ par personne 


ECONOMIC 
DEVELOPMENT 


SEPTEMBRE 2001 


CL 


(ceci inclus les frais d'inscription pour 18 trous, le repas et la voiturette) 


SOUPER : Servi à 18 h 30, service inclus 
STYLE : Shot Gun et Texas Scramble 
POUR S'INSCRIRE, VEUILLEZ CONTACTER LUCIENNE AU 237-8421 (jusqu'au 23 août) 
OU JOANNE AU 233-4915 OÙ 1 (800) 665-4443 
COÛT DU REPAS SEULEMENT : 15 $ 
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Une bonne chicane 


omme tout bon 

français, j'aime une 

bonne chicane. Rien de 
mieux que de s’engueuler, 
surtout entre amis, et par le fait 
même régler les problèmes du 
monde dans son salon. C’est, 
après tout, le propre des 
bavards, et des esprits gaulois. 
Une chicane, ça prouve qu’on 
est français, c’est-à- 
dire joyeusement 1. 
têtus, de vrais > 
frondeurs, quoi ! 

Mieux encore, 
j'aime une bonne 
chicane où chacun 
en sort un peu plus 
assagi, l’âme un peu 
plus nourrie, et la ls 
nelle 


ne 
connu les Franco-Manito- 
bains. La Chicane électrique, 

c'est d’abord une façon 
amusante de rassembler la 


jeunesse francophone 
donner la chance de s'expri- 


mer dans ses deux langues 


RE à RETEn A 


Mais. c'est aussi -un 
.concours, qui demeure le 
moyen par excellence de 
stimuler la créativité. Depuis 
1987, la Chicane électrique, 
présentée d’abord parle 100 
NONS et ensuite par le Conseil 
, a permis à 
toute une génération de 
ones de s'affronter 
sur l’estrade et de se battre à 
coups d'accords et de licks de 
guitare, le tout appuyé de la 
pulsion sourde d’une basse et 
d’un beat rock n’roll. : 


Bonne idée ! Pas étonnant 


musicales décident d’y 
participer. La Chicane permet 
de comprendre l’importan 

de cette discipline a 24 


et de lui 


LA MAISON DES ARTISTES VISUELS FRANCOPHONES 
remercie vivement tous ceux et celles qui ont répondu à son appel 
en donnant un peu de leur temps au coup de pouce 
à La Maison des artistes les 20, 21 et 22 août derniers. 


L'opération s'est avéré un franc succès grâce à votre esprit communautaire. 


Merci également aux organismes, tout spécialement au Bureau de Tourisme Riel, 
au CDEM, aux médias, tout particulièrement CKSB/Radio-Canada. 


qui mène tôt au tard à la 
réussite. Certaines formations 
y reviennent et y reviennent 
encore avant de gagner le 
premier prix. 

La Chicane offre aussi à nos 
jeunes l’occasion de faire 
chanter la langue de Molière, 
de lui enlever en effet sa 
connotation poussiéreuse et 
scolaire. C’est aussi 
faire valoir son cara- 
 ctère contemporain ; 

| notre langue est bel et 


Pas Sages 
plus ds plu- 
s franco- 


(ä-dire que 


non seulement dans la tête, 
mais dans le cœur et dans le 


corps, emporté par un rythme 
emballant. 


“a Oh Pet np tiole 
d’amour qu’ils racontent. 
… Etil faut les écouter. 


Bref, comme tout bon 
gaulois qui se respecte, nos 
jeunes apprennent qu’une 
bonne bagarre est de santé, 
car elle nourrit l’âme et élève la 
culture nelle. Et, grâce à 


la Chicane électrique, ils se 


referont peut-être à l’image de 


ces irréductibles gaulois, ces 
joyeux têtus qui résistent 
toujours à l’envahisseur. 

Pas étonnant que le premier 
groupe musical à gagner le 
concours, en 1987, s'appelait 
« Tête de pioche » ! 
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Où était 
la DSFM ? 


Lettre adressée à la présidente de la 
Division scolaire franco-manitobaine 
(DSFM), Yolande Dupuis. 


Madame, 


Le samedi 25 août, les Sœurs de 
Saint-Joseph de Saint-Hyacinthe 
célébraient le centenaire de leur arrivée 
au Manitoba. Une foule impressionnante 
s'était rassemblée dans l’église de 
Lorette pour remercier le Seigneur des 
bienfaits que la communauté 
enseignante avait répandus sur notre 
jeunesse et, en particulier, sur la 


communauté franco-manitobaine. Puis, . 


la foule se rendit au gymnase d'une 
école où l'attendaient buffet, exposition, 
retrouvailles et un spectacle. 


Or, on sait Fa en 1994, les Faure de 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


L'ENFANT EST À L'ADULTE CE QUE LA FLEUR EST AU FRUIT. 
LA FLEUR N'EST PAS CERTITUDE DU FRUIT. 
CHRISTIAN GOBIN, Le tres -bes. 


BON RETOUR EN CLASSE |. ON VA VOUS PROCURER 
LES CONDITIONS NÉCESSAIRES POUR QUE VOUS 
fe _. BONS FRUITS SiNON DE RESPECAAGLES 

UMES 


SFr 


Saint-Joseph donnèrent leur imposant 
couvent de trois étages à la DSFM qui 
en fit son siège social. Je vous ai donc 
invitée à titre de présidente de la DSFM 
à venir dire un mot - et votre 
engagement avait été formel — afin 
qu'ensemble, nous puissions 
reconnaître la générosité remarquable 
des Sœurs. Au moment opportun, 
pendant le déroulement d'un spectacle 
de circonstance, le présentateur vous 
invita dûment à venir prendre la parole. 


Grand silence ! 
Nouvelle invitation. 


Hélas, la foule déconcertée n'eut 
droit qu'à un grand trou noir au milieu 
d'une cérémonie autrement chargée de 
joie et de reconnaissance. 


Où était la DSFM ? 


On aurait espéré voir des fleurs, une 
délégation, peut-être même un cadeau 
et que sais-je encore ; mais à tout le 
moins, on s'attendait à un témoignage 
de gratitude de toute la communauté 
franco-manitobaine par la bouche de la 
présidente de la DSFM pour cette 
occasion unique. 


Rien du tout ! 


Mes sentiments de honte et de gêne 
ne firent qu'augmenter lorsque plusieurs 
personnes averties me confièrent, après 


Marie-Claire Sabourin 


ÇA Votre Santé 


( La massothérapie corrective 
V la thérapie craniosacrale 
 l'ortho-bionomie 


Couvert par la plupart 
des régimes d'assurance. 


Pour prendre un rendez-vous 
veuillez composez le 
475-7683, 

914, avenue Corydon à Winnipeg 
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le spectacle, leur amère déception. 


Je vous laisse, madame Dupuis, le 
soin de corriger cette situation. 


Marcien Ferland 
La Salle (Manitoba) 
Le 27 août 2001 


Qui sera 
sauvé ? 


La présente est pour exprimer mon 
inquiétude face à l'énoncé fait par 
Georges Madore dans le Bulletin du 26 
août de la paroisse cathédrale. 


Pour répondre à la question « Qui 
sera sauvé ? », Georges Madore arbore 
la voix de l' Église, et affirme au troisième 
paragraphe de son exposé : « Il ne 
dépend que d’une chose; croire au Dieu 
qui nous aime sans condition et l’imiter 
dans sa bonté. » 


Pour un chrétien, un Dieu qui aime 

sans condition ça n'existe pas. Un Dieu 

ui aime sans condition c'est du Nouvel 
ge. 


Jésus-Christ nous explique dans 
l'Évangile de Saint Jean (15, 9-10) les 
conditions de l'amour. « À l'heure où 
Jésus passait de ce monde à son Père, il 
disait à ses disciples : “Comme mon 
Père m'a aimé, moi aussi je vous ai 
aimés. Demeurez dans mon amour. Si 
vous êtes fidèles à mes commande- 
ments, vous demeurez dans mon amour, 
comme moi, j'ai gardé fidèlement les 
commandements de mon Père, et je 
demeure dans son amour.” Donc, 


” peuples de toutes nations et de toutes 


langues seront sauvés. 


Jésus-Christ nous a aussi donné un 
commandement, un commandement 
« nouveau » sans pour cela nous 
soustraire aux dix premiers, ceux donnés 
par son Père. Jésus-Christ est venu sur 
terre pour accomplir la loi et non pas pour 
l'abolir. Jésus-Christ nous dit aussi que 
pour être ses amis, il faut faire ce qu'll 
commande (Jean 15, 14) d'où 
l'importance de l'obéissance aûx 
commandements. Les commandements 
de Dieu ne sont pas et ne seront jamais de 
simples recommandations pour répondre 
à la question « Qui sera sauvé ? ». 


L'Église de répondre : Celui qui reste 
dans l'amour de Dieu. 


Comment rester dans l'amour de 
Dieu ? 


L'Église de répondre : En observant 
les commandements du Père et du Fils. 


Jeannine Côté 


Saint-Boniface 
Le 27 août 2001 


ACTMEL , 


Chaque 
minute 


de chaque jour, 
quelqu'un 
au Canada 
a besoin de 


sang. 


Quotidiennement, dans 
tout le pays, des patients 
comptent sur la générosité 
de donneurs de sang pour 
assurer un approvision- 
nement suffisant en sang 
et en produits sanguins. Si 
vous n'avez jamais donné 
de sang, le feriez-vous? Si 
vous l'avez déjà fait, 
recommenceriez-vous ? 


Chaque unité de sang 
peut aider à sauver 
jusqu'à quatre vies, et il 
ne suffit que d'une petite 
heure pour faire un don. 


Donnez. Vous l'avez dans 
le sang. 


Lettre aux Canadiennes et aux Canadiens 


OUF 


, DEA 


volutIOn 


du système du sang 


La Société canadienne du sang (SCS) a modifié sa politique sur les dons de sang et de plasma. À compter du 

17 septembre 2001, les personnes ayant passé, depuis 1980, au total, soit trois mois ou plus au 
Royaume-Uni, soit trois mois ou plus en France, soit cinq ans ou plus dans une autre région d'Europe 
de l’Ouest, ne seront plus admissibles au don de sang ou de plasma. L'Europe de l'Ouest comprend 
l'Allemagne, l'Autriche, la Belgique, le Danemark, l'Espagne, l'Italie, le Liechtenstein, le Luxembourg, les Pays-Bas, le 


Portugal, la République d'Irlande et la Suisse. Le Royaume-Uni englobe, quant à lui, l'Angleterre, l' 


cosse, l'Ile de Man, 


les îles Anglo-Normandes, l'Irlande du Nord et le pays de Galles. De même, les personnes ayant reçu une transfusion 
sanguine au Royaume-Uni, depuis 1980, ne seront plus autorisées à donner du sang ou du plasma. 


Cette politique a été adoptée au vu des préoccupations soulevées par la variante de la maladie de Creutzfeldt-Jakob 
(VMCJ), l'équivalent de la maladie de la « vache folle » chez l’homme. En 1999, la SCS avait décidé d’exclure les 
personnes qui avaient passé au total six mois ou plus au Royaume-Uni depuis 1980. En 2000, le champ d'application 
de cette politique a été élargi aux individus ayant passé au total six mois ou plus en France. 


Si vous pensez que la nouvelle politique d'exclusion s'applique à vous, ne décidez pas de cesser de donner 
du sang ou du plasma avant de vous être adressé à un représentant de la SCS de votre région afin qu'il étudie 


votre situation. 


Si elle ne vous concerne pas, pensez à effectuer des dons tout au long de l’année, dès maintenant. 


Questions et réponses 


Pourquoi la politique d'exclusion 
a-t-elle été adoptée à l'origine? 

Les spécialistes de la santé pensent qu'il 
existe un risque théorique que la variante 
de la maladie de Creutzfeldt-Jakob 
puisse se transmettre d'une personne 
à une autre par transfusion sanguine. 
La vMCJ serait transmise aux humains 
par l'intermédiaire de produits provenant 
de bovins atteints d'encéphalopathie 
spongiforme bovine (ESB), également 
appelée maladie de la « vache folle ». 


La politique d'exclusion a été mise en 
place parce que la Société canadienne 
du sang et Santé Canada souhaitaient 
prendre des mesures concrètes en vue 
de réduire le risque théorique de 
transmission par voie transfusionnelle de 
la VMCJ à la population canadienne. 


Pourquoi avoir décidé de l'appli- 
quer au Royaume-Uni et à la 
France, dans un premier temps? 


Parce qu'au départ c'étaient les deux 
seuls pays où avaient été signalés des 
cas de vMCy, la forme humaine de 
l'ESB. Jusqu'à présent, cette maladie 
serait à l'origine d'une centaine de décès 
au Royaume-Uni, et de trois décès en 
France. 


Pour quelle raison la durée de 
séjour justifiant une exclusion 
a-t-elle été écourtée à trois mois? 


Au départ, la SCS avait établi la durée de 
séjour cumulative minimale à six mois 
afin de pouvoir éliminer la majeure partie 
du risque de contamination sans nuire à 
l'approvisionnement en sang. 


Lors de l'entrée en vigueur de cette poli- 
tique en 1999, nous avons déclaré que 
nous l’évaluerions tous les ans, en 
collaboration avec Santé Canada et 


Héma-Québec, et que nous y apporterions 
les modifications jugées nécessaires. 
D'après un récent sondage portant sur 
les voyages effectués par les donneurs, 
il semble que la durée de séjour 
déterminante de six mois peut être 
réduite à trois mois sans entraîner de 
problèmes d'approvisionnement. Cette 
nouvelle restriction réduira davantage le 
risque d'introduction de la VMCJ dans le 
système du sang. 


Pourquoi avoir choisi 1980 
comme date de référence? 


C'est dans les années 80 que les premiers 
cas d'ESB ont été diagnostiqués au 
Royaume-Uni. 


Pourquoi avoir étendu le champ 
d'application de la politique d'ex- 
clusion aux personnes ayant 
passé cinq ans on Europe de FOuest? 
Parce que tout porte à croire que plus le 
nombre de cas d'ESB signalés dans un 
pays donné est élevé, plus le risque d'y 
contracter la VMCJ est important. Au 
cours de l'année qui vient de s'écouler, 
on a relevé la présence de l'ESB dans la 
plupart des pays d'Europe occidentale, 
bien que le nombre de cas y soit minime 
par rapport à la situation observée au 
Royaume-Uni. En revanche, aucun cas 
n'a été rapporté en Amérique du Nord. 


Pourquoi ne pas exclure toutes 
les personnes qui ont visité n'im- 
porte lequel de ces pays depuis 
1980, quelle qu'ait été la durée 
de leur passage? 

Veiller à la sécurité de l'approvision- 
nement en sang, c'est également assurer 
des réserves suffisantes pour les 
patients qui en ont besoin. En fermant la 
porte à toutes les personnes qui se sont 


Le chef de la direction, 


CN à du N/A 


D' Graham Sher 


rendues dans ces pays depuis 1980, 
quelle qu'ait été la durée de leur séjour, 
la SCS perdrait une grande partie de son 
actuel bassin de donneurs, ce qui 
engendrerait de fortes contraintes sur 
l'approvisionnement en sang, mais 
n'accroîtrait pas la sécurité de façon 
significative. 


Le champ d'application de la 
politique a-t-il été étendu à 
Cause de l’aggravation du risque 
de contamination? 


Il n'existe pas de preuve concluante que 
la vMCJ soit transmissible d’une 
personne à une autre par voie sanguine; 
il ne s’agit pour le moment que d’un 
risque théorique. La SCS continue toute- 
fois de surveiller l'évolution de la situa- 
tion en se renseignant auprès de 
comités consultatifs et en suivant les 
progrès de la recherche mondiale, afin 
d'être sûre de disposer des informations 
les plus récentes. 


Quelle incidence ces mesures 
auront-elles sur l’approvision- 
nement en sang au Canada? 


La nouvelle politique devrait entraîner 
une perte de 15 000 donneurs, soit 
environ 3 p. 100 de notre bassin de 
donneurs. |! faudra impérativement les 
remplacer afin d'assurer aux hôpitaux 
canadiens les réserves de sang nécessaires. 


Comment la SCS remplacera-t- 
elle les donneurs perdus? 


La SCS mène actuellement, à l'échelle 
nationale et locale, des campagnes 
publicitaires et des campagnes de 
recrutement par téléphone. Elle va, d'une 
part, recruter de nouveaux donneurs et, 
d'autre part, inciter les donneurs actuels 
à augmenter la fréquence de leur dons. 


Le président intérimaire 


William Gleed 


Des campagnes analogues, réalisées 
en 1999 et en 2000, ont permis de 
remplacer les donneurs qui n'étaient 
plus admissibles. 


Quelle est la différence entre la 
vMCJ et la forme classique de la 
MCJ? 


Bien qu’elles soient toutes deux des 
maladies neurodégénératives touchant 
le cerveau et le système nerveux, et 
qu'elles soient toutes deux mortelles, 
elles présentent des différences à 
plusieurs égards. 


La forme classique de la maladie 
survient généralement chez les personnes 
âgées. On relève en moyenne de 25 à 30 
cas chaque année au Canada. La cause 
de la maladie demeure inconnue, mais 
les données scientifiques suggèrent 
qu'elle ne peut se transmettre par voie 
transfusionnelle. 


Quant à la VMCY, elle touche en règle 
générale des personnes plus jeunes. Il 
existe de solides preuves scientifiques 
qu'elle se contracte par la consommation 
de produits provenant de bovins atteints 
d'ESB. Cependant, les chercheurs 
ignorent comment les bovins transmet- 
tent la maladie. |Is ne savent pas non 
plus si un individu infecté peut transmettre 
la maladie à une autre personne par voie 
sanguine. || n'y a toutefois jamais eu de 
cas confirmé de vVMCJ en Amérique du 
Nord. 


Ne faudrait-il pas distinguer 
les consommateurs de viandes 
bovines des végétariens? 


Non, car la VMCJ a également été 
diagnostiquée chez des personnes qui 
se disaient végétariennes. 


Pour tout complément d'information sur les 
collectes, la vMCJ et les mesures prises afin de 
protéger le système d'approvisionnement en sang au 
Canada, composez le 1 866 JE DONNE (1 966 533-6663) 
ou visitez notre site Web à www.bloodservices.ca. 


SOCIÉTÉ CANADIENNE DU SANG 
Donnez. Vous l'avez dans le sang. 


6: LA LIBERTÉ DU 31 AOÛT AU:6 SEPTEMBRE,2001 * ACTUEL‘, 


Une communauté en fête 


Les Sœurs de Saint-Joseph de Saint-Hyacinthe ont fêté, le 25 août, à Lorette, 100 ans en terre manitobaine. 


Une cérémonie a été organisée afin de reconnaître leur importante contribution à l'enseignement au Manitoba, 


Daniel BAHUAUD 


9 est en grande pompe 

qu'ont célébré le 25 août 

à Lorette religieuses, 

anciens élèves, paroissiens et 

dignitaires variés le centenaire de 

l'arrivée des Sœurs de Saint-Joseph 

de Saint-Hyacinthe au Manitoba 
(SJSH). 


Léglise Notre-Dame-de-Lorette 
regorgeait en effet de personnes 
venues de toutes parts pour 
remercier les “bonnes sœurs” et 
rendre hommage au travail 
inlassable de cette communauté 
religieuse qui s’est longtemps 
dévouée à l’enseignement des 
jeunes. 


« Leur enseignement était d'une 
telle qualité qu'il faut plutôt parler 
d'éducation, dans le sens plénier du 
mot, a souligné dans son témoi- 


gnage un ancien élève des 
religieuses, Roger Legal. Les sœurs 
veillaient à nous transmettre le 
respect de l’autre et l'amour du 
Savoir. » 


À la fin de la messe solennelle, 
célébrée par l'administrateur de 
l'archidiocèse de Saint-Boniface, 
Mgr Henri Perron, et le curé de 
Lorette, l'abbé Maurice Jeanneau, 
d’autres invités ont abordé le même 
thème, entre autres le député de la 
circonscription fédérale de 
Provencher, Vic Toews, l'assistant 
du député provincial Ron Lemieux, 
Joseph Warbanski, ainsi que le 
préfet de la Municipalité de Taché, 
William Danylchuk. La supérieure 
générale des SJSH Sœur Denis La 
Barre, a pour sa part remercié les 
paroissiens de Lorette et les invités 
d'être venus en si grand nombre. 


La foule rassemblée pour 
l'occasion a également vu chanter la 


Hey, les « faiseux » de vins ! 


Commandez vos jus purs et frais 
car la saison est arrivée ! 


Jus frais d'Europe (OUI !) 
+ Qualité n° 1 


13 variétés 
Rouges 12 variétés 
Rosés 2 variétés 


Blancs 


59$ 
62$ 
62$ 


(23 litres) 
(23 litres) 
(23 litres) 


Jus frais de la Californie (vins de table) 
+ Qualité n° 2 


10 variétés 
variétés 
variétés 


Blancs 
Rouges 9 
Rosés 3 


49$ 
54$ 
54$ 


(23 litres) 
(23 litres) 
(23 litres) 


Selon le type, les jus n'arrivent pas tous en même temps. 
25 % de dépôt requis. 


Oui, certains endroits offrent des jus à moindre prix, mais attention, 
c'est souvent des cépages de qualité n° 3 et même n°4. 


Moonshiners 


. 237-3333 


417,RUE TURENNE 


ARMAND BÉDARD, PROPRIÉTAIRE 
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C'est avec affection et tendresse qu'ont été placées des poupées représentant les Sœurs de Saint- 
Joseph de Saint-Hyacinthe au chœur de l'église Notre-Dame-de-Lorette. 


chorale de Notre-Dame-de-Lorette, 
accompagnée de l’ancien élève des 
religieuses, l'invité spécial l'abbé 
Robbie Mc Dougall. 


Après la célébration 
eucharistique, plus de 1 000 
personnes ont assisté au buffet servi 
à l'école Dawson Trail. Le repas 
servi, les amis des SJSH ont apprécié 
un spectacle lyrico-dramatique 
produit par le directeur de la 
Chorale des Intrépides, Marcien 
Ferland. Chant choral et saynètes 
amusantes ont permis au public de 
mieux comprendre les difficultés 
qu'ont connues les premières 
religieuses lors de leur arrivée à 
Lorette en 1901. 


En effet, c’est le 23 août 1901 
que sont arrivées les quatre 
premières SJSH à la gare de 
Winnipeg, où le curé de Lorette de 
l'époque, l'abbé Joseph Dufresne les 
attendait impatiemment. Le curé 
s'inquiétait de l'anglicisation dans sa 


communauté et cherchait à confier 
l'éducation des enfants à des 
religieuses convaincues. 


Fondée par la vénérable 
Élisabeth Bergeron, la communauté 
des SJSH s'est toujours consacrée à 
l'enseignement. À l'encontre 
d’autres religieuses, elles n'ont pas 
été formées pour les universités, les 
académies ou les collèges, mais 
plutôt pour les petites écoles de 
paroisse. Dès sa fondation à Saint- 
Hyacinthe au Québec en 1877, la 


congrégation n'a fait que répondre à 


ce besoin bien précis. » 

Vers les années 1950, les Sœurs 
de Saint-Joseph de Saint-Hyacinthe 
avaient 28 résidences au Manitoba, 
et les 125 religieuses œuvraient non 
seulement dans les petites paroisses 
qui ceinturent la métropole, mais 
également dans les missions 
autochtones à Sturgeon Landing, 
Sioux Narrows, Kenora et Le Pas, 
où elles enseignaient la catéchèse 


en plus des rudiments de la 
grammaire. « Aujourd'hui, nos 
anciens élèves se trouvent partout 
au Canada », souligne Sœur 
Simone Trudeau avec fierté. 


Au Manitoba, ce n'est qu’en juin 
2001 que la dernière SJSH 
enseignante, sœur Huguette 
Gagnon, a annoncé son départ de 
l'école Lavallée à Saint-Vital, où elle 
s'occupait des jeunes de la 
maternelle. 


Après le spectacle, ont suivi les 
témoignages d'anciens, notamment 
Patricia Danylchuk, Louis 
Whiteman et Roger Legal. « Les 
religieuses ont certainement laissé 
leur trace, a souligné Patricia 
Danylchuk. Si j'ai été enseignante, 
c'est sans doute en raison de leur 
exemple, de leur amour et de leur 
grande ouverture aux personnes de 
toutes cultures et de toutes 


langues. » 


Nous voulons savoir ce que vous en pensez! 


L'Agence canadienne de développement international (ACDI) a préparé le document 
Pour une aide internationale plus efficace : Les nouvelles approches du programme canadien 
d'aide internationale afin de stimuler les idées et la discussion sur les moyens d'améliorer 
l'efficacité du programme canadien de développement international. 


Afin de recueillir les commentaires des Canadiens et des Canadiennes sur ce document, 
. Maria Minna, ministre de la Coopération internationale, À 
tient des consultations publiques dans 10 villes de toutes les régions du pays. 


La séance de consultation de Winnipeg aura lieu le lundi 10 septembre 2001 de 8 h 30 à 12 h 30 
dans la salle Wellington Ballroom du Fairmont Winnipeg, situé au 2, place Lombard, 


{L'inscription sur les lieux débute à 8 h.) 


Il est possible de lire le document sur le site Web de l'ACDI à : www.acdi-cida.gc.ca 
Laissez-nous savoir si vous aimeriez assister à une consultation publique en vous inscrivant sur 
notre site Web. Pour renseignements : 1-888-980-7432 ou sae-aie_consultation@acdi-cida.gc.ca 


Canadä 


Préserver notre héritage 


La communauté et son histoire sont tellement primordiales pour Bernie Wolfe, qu'il leur consacre toujours une part 


Jean-François NADEAU 


ernard Rodolphe Wolfe, 
B mieux connu sous le 

pseudonyme amical de 
« Bernie », sera parmi les cinq 
Manitobains décorés cet hiver 
de l'Ordre du Canada. Le natif 
de Transcona sera reçu à Ottawa 
en novembre ou décembre. Par 
ce geste, le gouvernement 
fédéral tient à souligner son 
dévouement pour la 
communauté et la cohservation 
du patrimoine. 


La liste des accomplissements 
de Bernie Wolfe est longue et 
impressionnante. Il a notamment 
fait partie de plusieurs chambres 
de commerces, dont celle du 


Manitoba. Il a d'ailleurs été le 
premier Franco-Manitobain à 
occuper le poste de président de 
cet organisme. Il a également été 
l'un des directeurs des Chambres 
du Canada durant de nombreuses 
années. 


Le francophone n’a jamais 
hésité à s'investir pour le bien de 
la communauté. « J'ai passé plus 
de 20 ans en politique seulement 
à Saint-Boniface, rappelle Bernie 
Wolfe. J'ai également présidé 
plusieurs conseils 
d'administration, dont celui du 
Centre Taché. » 


En plus, d'occuper différents 
postes au sein de la fonction 
publique et de nombreux conseils 
d'administration, Bernie Wolfe 
s’est beaucoup impliqué afin de 


«Je n'ai plus d'éncréie. 


La fatigue chronique est peut-être un signe de diabète. Si vous ressentez 
constamment la fatigue ou manquez d'énergie. n'attendez pas. Consultez 


le médecin. 


Pour vous renseigner sur le diabète, adressez-vous à l'Association 


canadienne du diabète. 
On peut tellement en faire. 


‘ Te \ 
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VILLE DE STE-ANNE 
CE 


AVIS PUBLIC, 
$-Æ4 COMITÉ DE RÉVISION 


LE PUBLIC EST AVISÉ PAR LES PRÉSENTES DE CE QUI SUIT : 


Le rôle d'évaluation de la Ville de Ste-Anne pour l'année 2002 a été 
livré au Bureau municipal, situé au 181, avenue Centrale, à Sainte-Anne 
au Manitoba, et le public peut l'examiner pendant les heures ouvrables 
normales. On peut présenter une requête en révision du rôle 
d'évaluation aux termes des articles 42 et 43 de la Loi sur l'évaluation 
municipale, dont voici des extraits : 


REQUÊTE EN RÉVISION 


42(1) La personne au nom de laquelle un bien a été évalué, le créancier 
hypothécaire qui est en possession d'un bien en vertu du 
paragraphe 114(1) de la Loi sur les biens réels, l'occupant de 
locaux qui est tenu, en vertu des conditions d'un bail, de verser 
les taxes sur le bien ou l'évaluateur peut présenter une hd 
en révision d'un rôle d'évaluation concernant : 


(a) l'assujettissement à la taxe; 

(b) le montant de la valeur déterminée; 

(c) la classification des biens; 

(d) le refus de l'évaluateur de modifier le rôle d'évaluation en 
application du paragraphe 13(2). 


CONDITIONS 


43(1) Au moins 15 jours avant la date prévue pour la tenue de 
l'audience du comité mentionnée dans l'avis, les requêtes en 
révision doivent : 


(a) être faites par écrit; 

(b) indiquer le numéro du rôle et la description cadastrale des 
biens imposables visés; 

(c) indiquer les motifs de la requête; 

(d) être déposées : 
() soit livraison au bureau indiqué dans l'avis public visé au 

paragraphe 41(2); 

(i)_ soit par signification au secrétaire. 


Le Comité de révision siégera le mercredi 19 septembre 2001 à compter 
de 19h, dans la salle du conseil de la Ville de Ste-Anne, pour entendre 
les requêtes. 


La date limite applicable à la réception des requêtes par le secrétaire 
du Comité est fixée au mardi 4 septembre 2001. 


Fait à Sainte-Anne, le 27 août 2001. 


1.6. Lévesque 

Directeur général 

Secrétaire du comité de révision 
Ville de Ste-Anne 

181, avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) 

R5H 1G3 


RENNES] 
Diabète 


de son temps et de ses énergies. M rires 207 al ge démlee 


Archives La Liberté 


La passion de Bernie Wolfe pour la conservation de notre histoire et de nos racines semble loin de 
s’atténuer. 


préserver le patrimoine canadien. 
Il est, entre autres, membre 
fondateur de la Société du 
patrimoine Lagimodière-Gaboury. 
Il a aussi contribué au 
développement du Cercle Molière 
et du musée de Saint-Boniface. 


La passion de l’homme de 78 
ans pour la conservation de notre 
histoire et de nos racines semble 
loin de s'atténuer. « Je travaille 
toujours pour conserver notre 
héritage, mentionne Bernie Wolfe. 
Je demeure très actif. » 


Manitoba qe \ 


ANALYSTE BILINGUE DES 


ET DES PROGRAMMES — 


PM2, Culture, Patrimoine et Tourisme Manitoba - Direction 


générale des services aux personnes âgées, 


Winnipeg. Numéro de 


l'annonce : 6510. Échelle de salaire : 42 403 $ à 53 392 $. 
Date de clôture : le 14 septembre 2001 


QUALITÉS REQUISES : La personne choisie doit pouvoir communiquer 
couramment en français et en anglais, et doit posséder d'excellentes capacités 
de communication, tant à l'oral qu'à l'écrit. Elle doit détenir un diplôme en 
sciences sociales ou dans un domaine connexe, et doit posséder de 
l'expérience dans les domaines de la recherche et de l'analyse et de 
l'élaboration des politiques, ou une combinaison équivalente d'expérience et 
de formation. Une expérience préalable dans la communication avec des 
agences gouvernementales, des organismes externes, des sociétés et des 
groupes communautaires de personnes âgées est nécessaire. La personne 
choisie doit également être capable de faire des présentations à une variété de 
groupes et avoir de l'expérience dans ce domaine, et bien connaître les 


questions touchant les personnes âgées. 


FONCTIONS : Relevant du directeur général, la personne choisie est chargée 
d'aider à la recherche, à l'élaboration, à l'évaluation et à la présentation des 
programmes, des politiques et des lois du gouvernement dans le but de 
favoriser l'épanouissement des personnes âgées au Manitoba. Les 
responsabilités variées du poste comprennent, la capacité de travailler avec 
des entreprises privées et des organismes communautaires, d'évaluer et 
d'analyser des politiques, des programmes et des services visant les personnes 
âgées, de préparer des documents de synthèse et des rapports, de participer à 
des groupes de travail et de siéger à des comités externes et interministériels. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 


candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Culture, Patrimoine 
et Tourisme Manitoba, Gestion des ressources humaines, 405, Broadway, 
bureau 910, Winnipeg (Manitoba) R3C 3L6, Télécopieur: (204) 945-3764. 


Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du processus 
de sélection. Nous demandons aux candidats et aux candidates d'indiquer 
dans leur lettre d'accompagnement ou leur curriculum vitse s'ils 
appartiennent à l'un des groupes suivants : femmes, autochtones, 

minorités visibles et personnes handicapées. 
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Fier de recevoir l'Ordre du 
Canada, il indique tout de même 
que cette décoration ne revient 
pas qu'à lui. « C'est aussi une 
reconnaissance pour mes amis et 
pour toute ma famille, qui a 
accepté que je ne sois pas toujours 
à la maison parce que je faisais ce 
qui me tenait le plus à cœur, servir 
ma communauté », conclut Bernie 
Wolfe. 


Canada 
PROVINCE DE QUÉBEC 
DISTRICT D'ARTHABASKA 


NO :415-22-002022-014 


PROCÉDURE ALLÉGÉE 

COUR DU QUÉBEC (chambre civile) 
MUNICIPALITÉ DE SAINT-VALÈRE 
corporation légalement constituée 
et régie par le Code Municipal du 
Québec, ayant sa place d'affaires au 
1641-A Route 162, St Valère qc. 

GOP 1M0 


Partie demanderesse 
[A 


R.O. BARTLETT, résidant et domicilié 
autrefois au 155, Carlton Street, 
suite 1200 

Winnipeg, Manitoba, R3C 3H8 


Partie défenderesse 
ASSIGNATION 


ORDRE est donné à R.O. Bartlett de 
comparaître au greffe de la Cour situé au 
800, boul. Bois-Francs sud à Victoriaville, 
Qc, dans les 30 jours de la publication de 
la présente ordonnance dans le journal 
« LA LIBERTÉ » du 383, boulevard 
Provencher à Winnipeg, Manitoba. 

Une copie de la Demande introduite 
suivant la procédure allégée, déclaration, 
avis à la partie défenderesse, liste de 
pièces et pièces, a été laissée audit greffe 
à sonintention. 

De plus, PRENEZ AVIS qu'à défaut par 
vous de vous conformer à la présente 
ordonnance, la partie demanderesse 
pourra obtenir contre vous un jugement 
par défaut. 

Victoriaville, le 22 août 2001 


Marie-Claire Poirier, greffière-adjointe 


re 
14 


10 


NES 


& Le Consell pour les aînés de Boni-Vitel vous 


invite à Un diner-chantant le 5 septembre de 11 h 


à 14h au Centre communautaire Dakota (1188, 


rue Dakota). Du porc cuit au B-B-Q sera servi sur 
un pain. Participez à l'encan chinois. Dons 
acceptés. Info : Karen lrvine 255-2061. 


RECHERCHÉS 


S Les Scouts franco-manitobains sont à la : 


recherche d'adultes de 21-ans où plus pour lès 
régions de La Broquerie, Saint-Boniface et 
Norwood, Saint-Laurent, Saint-Norbert, Saint- 
Vital. Pour plus de rénseignements communiquez 
avec Claire Bérubé au 233-4324 ou par courriel à 
scout@mb.sympatico.ca. 


S DL canadienne est à la 


recherche de bénévoles. Les intéressés doivent 


avoir du leadership, une facilité à communiquer et 


Ja capacité de travallier sous ES Pour 
_ information téléphonez à 


Shelley au 982-7341. 
S Les Guides franco-manitobaines reprendront 
leurs activités à l'automne et sont présentement à. 
la recherche de femmes intéressées à animér un 
groupe de jeunes filles: Étincelles 6-7 ans, 


« Jeannettes 8-10 ans et Guides 11-18 ans. Info : 


composez lé 237-6217. 


ÎLE-DES-CHÊNES 


| à Vous aimez la danse ? Apprenez des danses 


de caractères comme la Valse, la poika et le 
menuet français tous les jeudis du 20 septembre 
au 22 novembre. Le coût est de 80 $ par couple. 
Inscription auprès d'Yvette Damphousse au 878- 
9562 ou de Lucien Beauchemin au 878-3352. 


LA BROQUERIE 


$ Un souper paroissial aura lieu à l'aréna de La 
Broquerie le 9 septembre de 16 h à 19 h30. Le 
coût est de 9, 00 $ pour les 13 ans et plus, 3, 
00 $ pour les 5 à 12 ans. L'entrée est gratuite 
pour les enfants de 4 ans et moins. Pour plus de 
renseignements contactez Rose Brémaud au 


424-5332. 
SAINTE-ANNE 


& Un tournoi de basketball trois contre trois 
aura lieu le 1er Septembre, lors des Jours du 
chemin Dawson. inscrivez-vous dans une des 
quatre catégories : garçons de 14 ans:et moins, 
hommes de 15 ans et plus, filles de 14 ans et 
moins, femmes de 15.ans et plus. || y aura aussi 
une compétition de tir au panier pour tous âges. 
Inscription où renseignements : Martin, 422-5004. 


GAINT-BONIFACE 


S La Galerie d'art du Collège universitaire de 
Saint-Boniface accepte présentement des 
soumissions pour la saison 2001-2002. Faites 
parvenir un maximum de 10 photos ainsi qu'une 
courte description du projet à Denis Prieur, 
animateur culturel, 200 avenue de la Cathédrale, 
Saint-Boniface (MB), R2H OH7. Info : 233-0210 
poste 347 ou dprieur@ustboniface.mb.ca. 


$ Les Chevaliers de Colomb organisent.leur 2e 
tournoi de golf le 7 septembre au parcours Oak 
Grove, à Île-des-Chênes, Départ à 13 h 30; Coût 
d'inscription : 25 $ par personne incluant le 
parcours de'neuf trous et le souper barbecue. 
Coût pour le souper seulement : 12, 50 $. 
Inscription auprès de Marcel Durupt au 233-3651, 


‘Norbert Toupin au 233-1955, André Crotéau au 
233-1685 ou Léo Grouetie au UMUTAS 


COLE LOC EELENEEE EEE TEE CREME SEE ES 


… SAINT-CLAUDE 


& Un souper communautaire est organisé au 
Centre récréatif de Saint-Claude le 9 septembre 
de 16h à 19 h. Le coût est de 8 $ par adulte et de 
4 $ pour les 6 à 12 ans. L'entrée est gratuite pour 
les moins de 6 ans. Pour plus d'information 
contactez Liliane Bernard au 379-2587. 


SAINT-MALO 


& Le Festival d'été de Saint-Malo aura lieu du 
30 août au 3 septembre. Participez au bingo, aux 
tournois de balle (jeunes et adultes), aux courses 
de boîtes de savon, à la soirée casino et à 
plusieurs autres activités organisées durant ces 
quelques jours. L'e groupe de musique Men 
Without Shame Se produira en spectacle le 2 
septembre à 20 h. Pour plus de renseignements, 
composez le 347-5249, 347-5915 ou le 347-5587 


SAINT-NORBERT 


& L'heure de prière missionnaire aura lieu le 13 
septembre à la'salle du Club Oasis au Chalet de 


Saint-Norbert. L'activité débutera à 19 h. Nos 
‘hommages à Sœur Sainte-Thérèse de Lisieux. 


Bienvenue ! Information : 269-7638. 
SAINT-VITAL 


S L’épluchette de blé d'Inde annuelle de la 


Maison-Riel aura lieu le 2 septembre de 13 h à 


17 h au 380, chemin River. Le musicien Robert 
Paillé fera danser toute la famille, les enfants 
pourront jouer à des jeux dès 15 het des objets 
trouvés lors de fouilles archéologiques seront 
‘exposés. Info : 257-1783, Dons acceptés, 


PRIX ET BOURSES 


& Vous connaissez quelqu'un que vous voulez 
honorer ? Incrivez cette personne au Prix Riel 
avant le 30 septembre, Ce prix est remis à tout.e 
Franco-Manitobain.e qui: a contribué au 
développement de la collectivité:et a suscité 
l'enVie de vivre en français chez ses pairs. Info à 
la Société franco-manitobaine au 383, boulevard 
Provencher, au 233-4915 où au wwwW.franco- 
manitobain.org/sfm. 


& Le Conseil de la vie française en Amérique 
lance un concours pour l'octroi de cinq bourses 
d'une valeur de 1 000 $ chacune. Le concours 
s'adresse à des étudiants de deuxième cycle et a 
pour thème la Vie en français en Amérique du 
Nord. Pour plus d'informations, composez le 
(418) 646-9117 ou visitez le site Internet au 
Www.cvfa.ca, La date limite pour la soumission 
des projets est le 30 septembre. 


& Les nouveaux formulaires de demande de 
bourse et de subvention pour l’aide annuelle de 
Francofonds sont prêts. Communiquez avec 
Lucienne au (204) 237-5852 où par écrit à 
Francofonds, 340; boulevard Provencher, piècé 
204, Saint-Boniface, Manitoba, R2H 0G7. La date 


imite pour: la soumission des demandes est le 30 


septembre. 


Sandra POIRIER ot Mylène CR | 


Vous voulez faire la promotion: d'un thé-rencontre, babe. vente bric-à-brac, d’une fête com- 


: müunaütaire, d'une réunion annuelle: a ‘de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
lel Vous n'avez qu'à nous télécopier l'Information au 204 231- vien enduit es 
; te le Babillard. 


V'AeS VAN 


LA'LIBERTÉ 


FORLORAMA 
Mission accomplie ! 


Les Canadiens-français ont su tirer leur épingle du jeu lors 
du Folklorama. Le pavillon a une fois de plus figuré parmi 
les favoris du public. 


ien que le bilan financier 
B officiel du pavillon 

canadien-français ne soit 
pas encore dévoilé, il semble 
que sa participation au dernier 
Folklorama ait été marquée par 
le succès. Plus de 6 000 
visiteurs ont apprécié la culture 
des francophones du Canada, 
ce qui représente une 
augmentation d'environ 10 % 
par rapport à l'an dernier. 


« Nous avons très bien fait cette 
année, affirme l'un des 
organisateurs du pavillon, Guy 
Noël. Selon moi, nous devrions 
amasser sensiblement le même 
montant d'argent que l'an dernier, 
c'est-à-dire un peu plus de 11 000 
$. Ces fonds serviront à financer 
l'Ensemble folklorique de la 


\ 
À ui 
ue... 
Veuillez noter que le dernier 
épisode du roman collectif Le 


triangle et autres figures 
amoureuses ne paraîtra pas 
dans le prochain numérode | 
La Liberté, mais bien dans 
l'édition du 7 septembre. 


Rivière-Rouge. » 


Entre 85 et 97 bénévoles ont 
par ailleurs donné de leur temps 
au pavillon canadien-français à 
chacune des journées, ce que Guy 
Noël tient à souligner. « Nous 
avons reçu un excellent support 
de la part de la communauté, 
mentionne-t-il. Je désire remercier 
tous ceux qui ont mis l'épaule à la 
roue. Le pavillon canadien- 
français est l’un des dix pavillons 
les plus populaires au Folklorama 
et nous devons en être fiers. » 


Même si le Folklorama vient 
tout juste de se terminer, les 
organisateurs en sont déjà à la 
planification pour la prochaine 
édition de l'événement. D'ailleurs, 
le spectacle présenté au pavillon 
canadien-français sera quelque 
peu différent l'an prochain. « Tout 
ce que je peux dire pour le 
moment, c'est que nous allons y 
ajouter un petit quelque chose 
d'intéressant, promet Guy Noël. » 
Le tout devrait être concrétisé et 
annoncé durant le Festival du 
Voyageur. 


JÆN. 


La découverte de son potentiel 
par le mouvement 


Venez découvrir 
Le mouvement authentique & Le masque neutre 


Atelier gratuit débutant le 17 septembre 2001. 
Appelez Csilla au 233-1735. 


L'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge 


Cours de danse canadienne-française et gigue 
pour tous les niveaux, de tous les âges ! 


Venez vous joindre à nous ! 


Inscriptions les 17 et 18 septembre 2001 
au CCFM de 19 h à 20h. 


A 


Nous vous proposons le livre de coupons « Entertainment » disponible 
au bureau de l'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge, au Centre 


culturel franco-manitobain, 


RENSEIGNEMENTS : 233-7440 


DU'31 AOÛT AU 6 SEPTEMBRE 2001 


tA LIBERTÉ/LOISIRS 


MUSIQUE 


+... 


Ÿ Le Foyer présente à 18 h La Bardasse le 31 août, Marcel 
Soulodre le 7 septembre, Geneviève Toupin le 14 septembre, 
Kraink le 21 septembre, et le Festival des écrivains le 28 septembre. 
Le Mârdi Jazz présente à 20 h 30 Tracy K. le 4 septembre, Kelly 
Marques le 11 septembre, Laurent Roy le 18 septembre et Andrew 
Frohlich Jazz Trio le 25 septembre. Info : 233-8972. 


Ÿ Préparez vos oreilles pour la Chicane électrique qui aura lieu le 7 


septembre au Rendez-vous. Pour plus de renseignements composez le 
237-8947 ou le 1-888-278-8826. 


Ÿ L'Université de Winnipeg présente Freud de Truman Clark le 15 
septembre à la salle Eckhardt-Gramatté. Les spectacles commencent à 
14 h 30 et 20 h. Le coût des billets est de 15 $ pour les adultes, 13 $ pour 
les personnes âgées et 5 $ pour les étudiants. Billets et info : 786-9000. 


THÉÂTRE 


Ÿ Le Théâtre dans le cimetière présente jusqu'au 2 septembre une 
nouvelle adaptation de la pièce Sur les traces de Riel. Représentations 
en français le le vendredi à 13 h, le samedi à 16 h et le dimanche à 19h. 
Celles en anglais ont lieu le vendredi à 19 h, le samedi à 14h et le 
dimanche à 14h et 16h. 


Ÿ L'Odyssey de Shakesapeare revient aux Ruines du monastère de 
Saint-Norbert du 6 au 15 septembre. Les représentations commencent à 
19 h 30. Dépèchez-vous, car les billets s'envolent. Information et 
réservation : 942-5483, 


EXPOSITIONS 


Ÿ Le Musée des Beaux-Arts de Winnipeg présente les expositions : 
Visions and Views : Edward Burtynsky jusqu'au 9 septembre, 
Important Instructions for Changing the World jusqu'au 9 
septembre, Carlo Cesta : Slow Down Speed Freak jusqu'au 16 
septembre, Tony Tascona : Resonance jusqu'au 16 septembre et 
William Eakin du 1er au 30 septembre. Info : 786-6641. 


Ÿ Le Centre culturel franco-manitobain présente l'exposition 


Second regard de Denise Parent jusqu'au 23 septembre. Info : Nicole 
Coulson, 233-8972. 


Ÿ Le comité culturel de Saint-Pierre-Jolys présente l'exposition Réal 
Bérard rendant hommage à Gabrielle Roy à la Galerie Rivière- 
aux-Rats. Info : Nicole Lavergne (204) 433-7870. 


Ÿ Le Musée de l'homme et de la nature vous propose l'exposition, 


Jungle Fever : The Quest for Medical Plants, jusqu'au 3 
septembre. 


CINÉMA 


Ÿ MAX présente Amazing Caves à 13 h, 15 h, 18 h 30 et 20 h 30 ; 


Mysteries of Egypt à midi et 19 h 30 ; Super Speedway à 14 h et du 
lundi au jeudi à 21 h 30 ; Cyberworld à 16h Heart Land à 17h. 
Billets 10, 50 $ pour les adultes et 8, 50 $ pour les jeunes de 12 ans et 
moins. Info : 956-4629 MAX). 


FAMILLE 


ÔLe Planétarium présente Summer Skywatching à 13h, 14 h 30 
et 16 h tous les jours et le dessin animé In My Backyard à midi tous les 
jours. Billets 5 $ enfants et personnes âgées et 15 $ par famille 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER et Mylène CRÊTE 


Al 


LE VIOLON ROUGE 
Dimanche 9 septembre à 20 h 30 
Lundi 10 septembre à 1 h 15 


Amateurs de musique classique à vos violons ! OSM BRANCHÉ : LE VIOLON 
ROUGE est un spectacle à grand déploiement donné par 
4 i ë l'Orchestre Symphonique de Montréal en mars 2000 lors 
de la soirée de clôture du Festival Montréal en Lumière. Ce 
8 8 spectacle s'articule principalement autour des pièces 
musicales du film Le violon rouge et de l'œuvre musicale 
% + % % du compositeur reconnu, John Corgliano. Sous la direction 
È Ë le talentueux violoniste Joshua Bell. Ce spectacle, à la fine 
pointe de la technologie, entremêle la projection d'images 
du film, la superbe trame sonore de John Corgliano ainsi 
que la ferveur et le talent de Joshua Bell. Le 7e art en musique sur TVSl 
PARLEMENT FRANCOPHONE DES JEUNES 
Dimanche 9 septembre à 15h 
Vendredi 14 septembre à 2h 
l'Assemblée parlementaire de la francophonie, le Parlement francophone des 
jeunes a réunit du 8 au 10 juillet 2001 des jeunes députés de 16 à 18 ans 
provenant d'une quarantaine d' États de la Francophonie. Ce documentaire 
présente la synthèse de la première Session du Parlement francophone des 
Jeunes dans laquelle les députés sont appelés à rédiger et à adopter une 
Charte du jeune citoyen francophone du XXIe siècle. 
L'intégrale de notre programmation se trouve sur Internet. 


de Charles Dutoît, les musiciens de l'OSM accompagnent 
Organisé en collaboration entre l'Assemblée nationale du Québec et 
Euwwivsors TER 


Loin des _ loin de l'écran 


Les Rendez-vous du cinéma québécois ne partici 
en novembre, au festival de Cinémental. 


* Daniel BAHUAUD 
es Rendez-vous du cinéma 
| québécois ne se produiront 
pas en tournée à l'extérieur 
du Québec lors de la saison 2001- 
2002, une décision prise en juin lors 
de la dernière réunion de son 
exécutif. Pour les amateurs 
manitobains du cinéma de langue 
française et surtout les organisateurs 
du festival de Cinémental, la 
nouvelle n'est pas de bon augure. 
Cependant, aux Rendez-vous, 
l'annonce est envisagée sous un tout 
autre œil. 


« Les Rendez-vous du cinéma 
québécois célébreront leur 20e 
anniversaire en février, remarque la 
directrice de l'organisme à but non 
lucratif, Ségoline Roederer. Un 20e 
anniversaire, c'est le moment idéal 
pour prendre le temps de réfléchir 
sur son avenir. Notre absence de la 
scène canadienne, qui n’est pas du 
tout permanente, n’est qu'une des 
conséquences de cette réflexion. 


« À mon avis, la tournée à 
l'extérieur du Québec doit devenir 
plus qu’une simple prestation de 
services, poursuit-elle. Trop 
souvent, nous sommes devenus 
une forme de relais entre les 
festivals de cinéma locaux et les 
entreprises de distribution de films. 
Ça a certainement été le cas à 
plusieurs endroits, notamment à 
Vancouver. Or, nous voulons un 
partenariat plus intime qui 
représente davantage la teneur de 


participeront pas, 


Archives La Liberté 


Marc-François Tremblay : « Pour nous, l'événement, c'est de voir le 


cinéma québécois, tout court. » 


Marc-François Tremblay, dit 


comprendre la nécessité d'un temps 
de réflexion, mais déplore l'absence 
des Rendez-vous du cinéma 
québécois. « Ça fait dur, dit-il. Nous 
avons perdu la présence de l'Office 
national du film et des Rendez-vous 
à notre festival. Nous tâcherons 
évidemment de palier le vide que 


cela crée. À court terme, ce qui 
nous guidera sera la réaction du 
public après notre festival en 


Festival du Voyageur 


REPRÉSENTANT(E) DE VENTE 


Le Festival du Voyageur Inc. est à la recherche d’une personne 


énergique pour faire la promotion du Fort Gibraltar et du Rendez- 
Vous. 


Responsabilités : 


e développer des contacts auprès d'organisateurs d'événements, 
d'organisations sans but lucratif, s'informer des rencontres 
d'affaires et sociales des groupes professionnels et des 
sociétés, tant au niveau provincial que national; 
participer aux expositions et aux salons d’affaires; 
solliciter et rencontrer des clients potentiels; 
établir les besoins des différents clients; 
contribuer à la préparation des soumissions; 
préparer l'ébauche des contrats. 


Le candidat devra posséder : 


° un diplôme ou un baccalauréat en administration des affaires 
avec une spécialisation en marketing ou de l'expérience de 
travail dans un domaine relatif au poste; 
un excellent sens du jugement: 
des affinités dans les relations interpersonnelles; 
un excellent sens de l'organisation; 
démontrer de l'entregent; 
être dynamique de même que faire preuve de professionnalisme:; 
de l'expertise dans le domaine du service à la clientèle et dans le 
domaine de la vente de produits et services. 


Faire parvenir votre curriculum vitae à Normand Gousseau, directeur 
général, avant le 4 septembre au : 


Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 2C4 


notre événement au Québec. » 


Le président de Cinémental, 


ou par courriel : voyageur@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


LA LIBERTÉMASIRS  PADSTIAOUTIAUGSERTEMBRE 2001  EAAABERTÉ 


‘ 


novembre. À long terme, le conseil 
d'administration se penchera sur la 
question et discutera de stratégies à 
prendre. Entre-temps, nous 
maintiendrons une présence 
francophone à la Cinémathèque, en 
faisant visionner des films à toutes 
les six semaines. Ça sera moins 
intensif, peut-être, mais plus 
présent et échelonné sur le temps. 


« Je comprends qu'on veuille 
réévaluer sa façon de faire, surtout 
après 20 ans, poursuit-il. C'est de 
santé. Mais je crois que les Rendez- 
vous ne comprennent pas tout à fait 
la réalité des communautés 
francophones dans l'Ouest. Au 
Québec, les Rendez-vous 
organisent des “happenings”, c'est- 
à-dire des événements où le public 
peut rencontrer des réalisateurs, des 
caméramans et toutes sortes de 
personnes liées à l'industrie du 
cinéma. Or pour nous, l'événement, 
c'est de voir le cinéma québécois, 
tout court. J'espère que dans leur 
réflexion, les organisateurs des 
Rendez-vous vont consulter les 
régions afin de savoir comment se 
vit le cinéma en français à l'extérieur 
du Québec. » 


Prière à la Sainte-Vierge 
La plus belle fleur du Mont Carmel 


Vigne pleine de fruits, splendeur 
du ciel, Mère bénie du fils de Dieu, 
Mère immaculée, assistez-moi. 
Étoile de la mer aidez-moi à me 
montrer que vous êtes ma mère. 


Sainte-Marie Mère de Dieu, reine 
du ciel et de la terre. Je vous 
demande humblement du fond de 
mon cœur de me secourir dans ma 
demande. Je sais que vous pouvez 
m'accorder cette demande. 


Ô Marie conçue sans péché, priez 
pour nous qui avons confiance en 
vous. Bonne Sainte-Vierge je 
remets cette cause entre vos mains. 
Récitez cette prière trois jours de 
suite et faites-la publier, vous serez 
exaucés. 


JB. 


eaghan Buisson désirait 


Mylène CRÊTE 

M pratiquer un sport 
individuel qui exigeait 

rapidité et endurance. Elle s’est 
tournée vers le patin à roues alignées 
et a débuté en tant que novice. Trois 
ans plus tard, elle fait partie des 
compétitions sénior et a même 
remporté un marathon de 42 km au 
Championnat canadien de patin à 


roues alignées tenu au Manitoba à la 
fin du mois de juillet. 


« Tout s'est bien passé et je me 
sentais calme, indique la jeune 
femme de 21 ans. Je ne pouvais pas 
croire que j'avais gagné ! » L'athlète 
ne devait pas participer aux 
compétitions à cause d'une blessure 
au dos, maïs elle a tout de même 
tenté sa chance. Des séances de 


CRTC 


K 


Vitesse vertigineuse 


Connu en tant que sport de loisir, le patin à roues alignées 
est également un sport de compétition. Les athlètes qui 
le pratiquent doivent participer autant à des courses de vitesses 
qu'à des courses de longues distances. 
Portrait d'une discipline méconnue. 


massage et de physiothérapie l'ont 
aidé à ne pas aggraver ses douleurs. 


Les courses de patin à roues 
alignées ont la cote, surtout au 
Québec et en Ontario où ilya 
beaucoup de clubs. Au Manitoba, il 
n'y a que Roller Sports Manitoba 
qui entraîrie des athlètes. Quelques- 
uns se pratiquent également à 
Selkirk et à Brandon. « Les gens ici 
ne connaissent pas ce sport de 
compétition, remarque Meaghan 
Buisson. Pourtant, nous avons de 
belles pistes au parc Assiniboine, au 
parc provincial Birds Hill et à Grand 
Park. » 


L'équipement utilisé par les 
athlétes diffère de celui vendu dans 
les magasins de sports à grande 
surface. Au lieu d’entourer la 
cheville, les bottes, courtes, ne la 
dépassent pas. Cinq roues s'alignent 
sous chaque pied contrairement à 


AUDIENCE DU CRTC 


Canadä 


Le CRTC vous invite à participer à une audience publique qui débutera le 15 octobre 2001, à 9h, 
au Renaissance Vancouver Hotel Harbourside, 1133, rue W. Hastings, Vancouver (C.-B.), afin 
d'étudier ce qui suit : 4. WINNIPEG (Man.). TRINITY TELEVISION INC. demande l'autorisation 
d'obtenir une licence visant l'exploitation d'une station de télévision religieuse de langue anglaise à 
Winnipeg. EXAMEN DE LA DEMANDE : 111, boul. Chevrier, Winnipeg (Man.). 8.-9. L'ENSEMBLE 
DU CANADA. CTV TELEVISION INC. et CRAIG BROADCAST SYSTEMS (SDEC) demandent 
l'autorisation d'obtenir une licence visant l'exploitation d'un service national de télévision 
spécialisée de catégorie 2 de langue anglaise qui sera appelé respectivement SOAP OPERA TV et 
THE WESTERN CHANNEL. EXAMEN DES DEMANDES : prière de consulter l'avis d'audience 
publique. Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la 
Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Vous pouvez également soumettre votre 
intervention par fax au (819) 994-0218 ou par courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires 
doivent être reçus par le CRTC au plus tard le 20 septembre 2001 et DOIVENT inclure la preuve 
qu'une copie a été envoyée au requérant. Pour plus d'information : 1-877-249-CATC (sans frais) ou 
Internet : http:/www.crtc.gc.ca. Document de référence : Avis d'audience publique CRTC 2001-9. 


E Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes Telecommunications Commission 


ORGANISATION DE GESTION 
DES URGENCES DU MANITOBA 
(OGUM) 

PROGRAMME D'AIDE 
FINANCIÈRE AUX SINISTRES 


Les demandes d'aide financière soumises par 
les personnes ayant subi des pertes ou des dommages 
importants en raison des 


INONDATIONS DE NOVEMBRE 2000 
et/ou des 
INONDATIONS DU PRINTEMPS 2001 


doivent être envoyées au plus tard le 
23 OCTOBRE 2001 


Il est possible de se procurer des formulaires de demande 
dans tous les bureaux municipaux ou en communiquant avec 
le bureau de l'OGUM à Winnipeg à l'adresse suivante : 
405 Broadway, bureau 1525 
Heures d'ouverture : de 9 h 30 à 16 h 30 
du lundi au vendredi 
Téléphone : (204) 945-3050 
Numéro sans frais : 1 888 267-8298 


Cette date limite n’a aucune répercussion sur les demandes 
en cours de traitement. 


des urgences 
du Manitoba 


LA LiBthté Loisins’ DU 3T AOÛT AU 6 SEPTEMBRE 2001 


(1 


{7 s" 


Photo: Gracieuset leaghan Buisson 


Meaghan Buisson, à l'extrême droite, lors d’une course de 10 000 m, tente de se démarquer du 


peloton. 

quatre dans le cas de patins pour les 
loisirs. « Ça me prend quatre heures 
par semaine pour les nettoyer, 
précise-t-elle. Je dois tout enlever et 
utiliser un peu d'alcool et d'air sous 
pression pour enlever les saletés. » 
Les athlètes ne portent aucune 
protection aux genoux ni aux 
coudes. Ils sont simplement munis 
d'un casque au cas où ils chuteraient 
à plus de 40 km à l'heure. 


L'entrainement pour devenir 
championne est exigeant. Des 


KAYAK 


pratiques avec les autres membres 
du club de quatre à cinq fois par 
semaine, du développement 
musculaire et de la bicyclette 
contribuent à la formation de 
l'athlète qui doit pouvoir participer 
à des courses de 300 m et d'autres 
de plus de 40 km. « L'hiver je me 
lève vers 4 h 30 ou 5 h 00 du matin 
et je vais faire du ski de fond avant 
d'aller à mes cours », frissonne 
Meaghan Buisson, qui étudie en 
soins vétérinaires à l'Université de la 
Saskatchewan. 


Un peu mise à l'écart des courses 
à cause de sa blessure au dos, 
l'étudiante et athlète compte 
participer, le 14 septembre, à un 
marathon de 42, 4 km à Duluth, au 
Dakota du Nord, qui s’avère une 
des plus longues courses en 
Amérique du Nord. 


Meaghan Buisson rêve 
également faire partie du 
championnat mondial l'an prochain 
qui se tiendra en Italie. D'ici là elle 
tentera de guérir sa blessure. 


Tout un athlète 


Jean-François NADEAU 


e kayakiste Jude Bérard est 

très fier de ses performances 

aux Jeux d'été du Canada, 
qui avaient lieu à London en Ontario 
du 10 au 25 août. L'athlète de 17 ans 
revient au Manitoba avec deux 
médailles : une de bronze au 1 000 
m ainsi qu'une d'argent au 6 000 m. 


« Je suis particulièrement excité 
de mon rendement au 6 000 m, 
lance Jude Bérard. J'étais en 
première place pendant une bonne 
partie de la course. J'ai terminé en 
27 minutes et 23 secondes. C'est un 
nouveau record pour le Manitoba. » 
En effet, en plus de faire son 
meilleur temps en carrière pour 
cette épreuve, le jeune franco- 
manitobain a abaissé l’ancienne 
marque à battre, qui était de 28 
minutes et huit secondes. 


En ce qui concerne le 1 000 m, 
Jude Bérard est surpris d'être monté 
sur la troisième marche du podium 
lors de cette compétition. « Je ne 
m'attendais pas du tout à gagner 
une médaille pour cette épreuve, 
affirme-t-il. J'étais en lice avec des 
garçons plus grands et plus forts 
que moi. Cependant, je crois que 
j'étais le plus déterminé. » Jude 
Bérard a terminé cette épreuve avec 
un temps de quatre minutes, neuf 


éAtiérnté 


Cr 


Jude Bérard lors d'un entraînement à Winnipeg en juin 2000. 


secondes et 29 centièmes. 


Pour le kayakiste, ces résultats 
sont le fruit du travail accompli 
quotidiennement en compagnie de 
son entraîneur. « Je m'entraîne 
entre une heure et demie et deux 
heures par jour à l'année, explique 
Jude Bérard. De plus, j'ai suivi les 
conseils que mon entraîneur 
m'avait donné pour les compéti- 
tions. C'est ce qui m'a permis de 
remporter deux médailles aux Jeux 
du Canada, » 


D'ailleurs, ces Jeux se sont 


Archives La Liberté 


terminés en beauté pour le jeune 
franco-manitobain. 1l a eu l'honneur 
d'être choisi pour porter le drapeau 
du Manitoba lors des cérémonies de 
clôture de l'événement. Au moment 
d'écrire ces lignes, la veille de la fin 
des Jeux, Jude Bérard était très 
enthousiaste. « Je suis très heureux 
et excité de le faire, at-il mentionné. 
C'est une fierté pour moi de porter 
les couleurs de ma province. » 


Durant la prochaine année, Jude 
Bérard a l'intention de se qualifier 
pour faire partie de l'équipe 
nationale junior de canôe-kayak. 


LES 


Restauration chic 


Les villageois de Saint-Lazare peuvent désormais aller 
se restaurer au Valley Coffee. 


Mylène CRÊTE 


n nouveau restaurant 

| ouvrira officiellement ses 
portes à Saint-Lazare le 

ler septembre. Le Valley Coffee, qui 
est en opération depuis la mi-juillet, 
offrira du café gratuit, des prix et des 
certificats-cadeaux aux gens qui 
iront célébrer l'ouverture entre 9 h et 
11 h. Le maire du village, Martin 
Dupont, coupera le ruban pour 
symboliser l'ouverture et le prêtre 
Paul Tinguely bénira l'établissement. 
Le propriétaire du restaurant, 
Claude Guay, a longtemps travaillé 
comme contremaître sur les 
chemins de fer. Après dix-huit ans 


de voyages en train, il a décidé de se 
consacrer à la cuisine. « J'en avais 
assez de voyager et j'aimais 
cuisiner », raconte-t-il. De l'idée de 
devenir un franchisé de Tim 
Hortonÿ est demeurée celle d'ouvrir 
un restaurant au menu diversifié. 
L'homme s'occupe de cuisiner des 
œufs, des tacos, de la lasagne, des 
quesadillas, du poulet popcorn et 
beaucoup d'autres petits plats. 


Claude Guay s'y connaît en 
restauration, car il s'est longtemps 
occupé d'un restaurant au Mexique. 
« Pendant quatre ou cinq ans, j'ai 
travaillé au Tachos Restaurant qui 
d’ailleurs existe toujours », note-t-il. 
Celui-ci a passé tous ses hivers 


A VIS Ù 


durant quinze dans ce pays 


MPORTANT 


Claude Guay cuisine tous les plats du Valley Coffee à Saint-Lazare. 


d'Amérique centrale, Étonnement, 


Le nouvel annuaire régional South Central a été récemment livré dans les communautés ci-dessous. Si vous 
n'avez pas reçu votre copie de l’annuaire, ou si vous avez besoin de copies supplémentaires, veuillez vous 
rendre à l’une des entreprises suivantes : 


Altamont 
Altona 
Amaranth 
Austin 
Brunkild 


Bureau de poste — Altamont 
Radio Shack 

Economy Foods (pas de recyclage) 
Cedric's Corner Store 

Brunkild Neighbourhood Foods 


Oak Bluff 
Oakville 
Plumas 

_ Plum Coulee 
Poplar Point 


Oak Bluff Country Store 
Oakville Supermarket 

Austin Credit Union 

Plum Coulee Co-op Service Ltd. 
Bureau de poste — Poplar Point 


photo: Pascal Dubé 


c’est en aidant un ami au bon 
fonctionnement d’un terrain de 
camping que Claude Guay a renoué 
avec ses racines françaises. « Il y 
avait plein de Québécois là-bas qui 
ne parlaient ni anglais ni espagnol, 
alors j'ai amélioré mon français ! » 


Son restaurant possède d’ailleurs 
un menu bilingue et offre un service 
dans la langue de Molière. Depuis 
qu'il s'occupe de son commerce, 
Claude Guay est très occupé, car la 
vie de restaurateur n’est pas de tout 
repos. « Je travaille plus fort que 
lorsque j'étais sur les chemins de 
fer, constate-t-il. Je suis au Valley 


S Coffee de 7 h à minuit, mais j'aime 
Bruxelles Marginet's Grocery & Hardware (pas de recyclage) \ LÈne 
Carman Elite Communications Portage La Prairie MTS Phone Corner - Portage Mall Le pis] Sp 58 A is do 
Darlingford Valley S & S Service (pas de recyclage) 
Dale DIN A Rathwell Rathwell Solo & Hardware Ses cousines Roberta Hogan et 
‘ Ridgeville Ridgeville Co-op Community Club Cinsañce Tanger Font beaucoup 
Elie Caisse Populaire (pas de recyclage) aidé à mettre son projet en place. La : 
Elm Creek  Elm Creek Co-op Roland Roland E/Z Mart première lui a donné l'énergie 
Emerson Holly's Foodtown Roseisle Campbell's General Store nécessaire pour aller de l'avant et la 
Fannystelle Stevens Lumber Co. Ltd. Rosenort Rosenort Co-operative Ltd. deuxième s’est chargée de faire le 
Gladstone  Gladstone Supermarket (pas de recyclage) | Sandy Bay Sandy Bay Band Office pr «Je paire Re SEE Une 
Glenella Preisentanz General Store Indian Reserve. … (ous de 1écyciage) Mers ed dr EU ae 
pere se Sanford Sanford Foods restaurant chic, remarque 
u de poste — Glenlea Sid Sidney Auto Electri Constance Tanguay. C’est une 
(pas de recyclage) at À xiney AuO Electric amélioration pour le village, car il 
Gretna Gretna Food & Video (pas de recyclage) Somerset Somerset Lucky Dollar Store n'y avait pas de ce genre 
Haywood Haywood Country Store Southport Portstop d'établissement avant. » 

Fe High Bluff High Bluff General Store St. Claude St. Claude Foodtowr L'aide de ses cousines est 
Holland Holland Mini Mart St. Eustache Magasin Beaudin précieuse pour Claude Guay qui 
La Riviere  Westoba Credit Union Limited St. Francois Xavier La Caisse Populaire s’occupe de faire fonctionner son 
La Salle La Caisse Populaire de La Salle St Jean Baptiste Family Restaurant in St. Jean dé de noù sans déficit. 11 Fr 

le nouveaux projets puisqu'il a 
Langruth Westshore Fuel (pas de recyclage) % LS pe . J EE M is déjà acheté le bâtiment connexe et 
Letellier Gallant’s Family Foods + LAON RENE. SR PAPE 5 PES HOUR souhaite éventuellement agrandir la 
MacGregor  MacGregor Food Town (6808 Tec) cage) les choses vont aller ! » 

1 Manitou Valley's Edge Swan Lake Swan Lake Lucky Dollar 
Mariapolis Mariapolis Co-op Treherne Pittet's Food Store 
Miami Miami Consumers Co-op Ltd Westbourne Yellowhead Food ‘n Fuel 

SET (pas de recyclage) 
nue Ph A =RAD Shark Winkler Main Street Market (pas de recyclage) 
Notre Dame  Foidart Mini Stop A 
ssurances et 
ae de Lourdes Investissements 
Consultante 
en planification financière 
Veuillez soit déposer vos annuaires périmés à l’un des sites ci-dessus, né as fi 
ou contacter le dépôt de recyclage dans votre coin. ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 
Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le 1 800 255-6687. FONDS MUTUELS 
Le Spécialiste en : 
e Planification successorale 
e Plan de retraite 
MTS A hi 
e Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 


Fonds mutuels distribués par : 


Yellow Pages est une marque de commerce de Bell ActiMedia Inc., utilisées sous licence. 
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South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIVE 
‘Temps partiel (0,5) 


Services communautaires 
Steinbach Manitoba 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc., est un Office régional 
de la santé incorporé responsable de la planification, de la 
coordination et de la prestation d'une gamme complète de 
services à environ 53 000 résidants, dans une région multiculturelle 
rurale du Manitoba. Le bureau principal de l'ORS est situé à 
La Broquerie. 


La secrétaire administrative relève directement de la 
coordonnatrice de bureau/administration communautaire. Cette 
personne assume la responsabilité de la coordination du soutien 
administratif des programmes de la santé publique et audiologie. 
Ces services comprennent les tâches de bureau, la gestion de 
bureau, la gestion des donnés, la production de documents, la 
documentation, les communications et l'entrée des données. 


Qualifications requises : 


e diplôme de fin d'étude ou l'équivalent; 

e très bonne connaissance du travail général de bureau; 

e très bonne connaissance des logiciels Microsoft Word, Excel et 
Access; 

e excellente maîtrise du clavier; 

e bonnes aptitudes organisationnelles et dans les relations 
interpersonnelles; 

e bilingue (français et anglais); 

e la connaissance de l'allemand est un atout. 


Les personnes souhaitant poser leur candidature sont priées 
d'envoyer leur offre de services par écrit au plus tard le 11 
septembre 2001, à : 


Mme Denise Pattyn 
Coordonnatrice de bureau/administration communautaire 
South Eastman/Santé Sud-Est Inc. 


Télécopieur : (204) 424-5888 
Courriel : dpattyn@schealth.mb.ca 


South Estman Health/Santé Sud-Est Inc., remercie tous les 
candidats et les candidates de leur intérêt; cependant, seules les 
personnes considérées seront contactées. 


“ StBoniface a 


GESTIONNAIRE DE SOUTIEN 
DU PROGRAMME, 
IMAGERIE DIAGNOSTIQUE 


Sous la direction du Directeur exécutif — Services de soutien et du 
Directeur des soins cliniques, le titulaire doit gérer les programmes 
d'imagerie diagnostique pour les services de Radiologie, d'IRM, 
d'Ultrasons, de T. !. et de Médecine nucléaire. Également responsable 
de la gestion d’un budget de 1 | millions de dollars et d’un personnel 
d'environ 130 ETP, le gestionnaire de soutien du programme doit 

} travailler en collaboration ävec le personnel de gestion des 
programmes de l'hôpital, le personnel médical, les professionnels de 
la santé et les agences externes. 


Exigences : 


Baccalauréat dans une discipline liée à la santé. 

Diplôme de deuxième ou de troisième cycle dans une discipline 

liée à la santé ou à la gestion serait un atout. 

Compétences manifestes en analyse et en élaboration de budgets. 
ps Un minimum de deux (2) ans d'expérience clinique 

Deux (2) ans d'expérience en gestion dans un environnement de 

soins de santé, 


Note : Une combinaison équivalente d’études et d'expérience pourrait être 
prise en considération. 


Si vous voulez vous joindre à une équipe dynamique de fournisseurs 
de soins de santé qui œuvrent dans un environnement qui favorise la 
*S croissance personnelle et le perfectionnement professionnel, veuillez 
soumettre en toute confiance votre curriculum vitæ avant le 1 1 
septembre 2001 à l’adresse suivante : Agent de dotation, 
Ressources humaines, 409, avenue Taché, Winnipeg 
(Manitoba) R2H 2A6, n° de télécopieur : (204) 235-3695. | 
Nous remercions tous les candidats et candidates: toutefois, nous 
LE communiquerons uniquement avec les personnes retenues à la 
présélection. 


WwWw.sbgh.mb.ca 


L’Ensemble folklorique 
de la Rivière-Rouge 
est à la recherche d’un(e) 
directeur(trice) musical 
à temps partiel 


Responsabilités générales : 


# Due et grandir ensemble 


CONCIERGE DE SOUTIEN 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
au poste de concierge de soutien au Col/ège Louis-Riel : 


n° 49 


Heures de travail : 8 heures/jour *_ responsable des répétitions des 
15hà23h troupes adultes et adolescents; 
lundi au vendredi * recherche de répertoire chant et 

; musique; 
Tux horaue : 12,27 $/heure *_ arrangement de nouvelles pièces 
Entrée en fonction : le plus tôt possible musicales; 


*_ assure la notation musicale et la” 
classification du répertoire 
musical. 


Les candidat.e.s doivent posséder : 


+ une bonne connaissance, orale et écrite, des deux langues 
officielles (français et anglais); 

+ les habilités de travailler efficacement et harmonieusement avec 
tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 
contractuels); 

+ des qualités supérieures en communication afin de traiter avec 
tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 
contractuels); 

e les habilités d'accomplir toutes les fonctions telles que décrites 
dans la description de tâches. 


Les compétences requises : 


bonne connaissance musicale, 
notation et composition; 

bonne maîtrise d’un instrument 
est un atout; 

bonne connaissance du folklore; 
bonne base théorique. 


Entrée en fonction : 
Les personnes intéressées enverront leur demande avant 16 h le Septembre 2001 
vendredi 14 septembre 2001 au Directeur du transport et de Sal i 


l'entretien : taux horaire à négocier. 


ei Monsieur Maurice Chaput VA 
- È personnes intéressées sont 
Yé DSFM Divison Dep dt ca n° 49 ptites de Patte ‘partañir leur 
Fe s reste curriculum vitae au : s 
Lorette (Manitoba) Directeur administratif 
ROA OYO L’Ensemble folklorique 
de la Rivière-Rou 
Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-3614 340, boulevard P 8 
Saint-Boniface (Manitoba) 


R2H 0G7 


Une 
carrière 
.Cultive 


Joignez-vous au chef de file du financement agricole au Canada. Tous nos clients s'adonnent à 
l’agriculture ou exploitent une agri-entreprise. Parce que le secteur agricole évolue rapidement, ils 
comptent sur nous pour leur offrir des produits innovateurs et du leadership. C’est pourquoi, pour 
recruter et fidéliser notre clientèle, notre effectif doit compter des gens pour lesquels le financement 
agricole n’a pas de secret. 


Avocat-conseil général et secrétaire du Conseil 


Financement agricole Canada est à la recherche d’une personne dynamique et curieuse pour remplir le 
poste d’avocat-conseil général et secrétaire du Conseil. Relevant de la vice-présidente, Stratégie et 
communications, vous offrirez des conseils sur toute une gamme de problèmes juridiques touchant FAC, 
ferez l’ébauche et la révision de contrats, travaillerez sur notre législation et donnerez des conseils 
juridiques. 


À titre de conseiller de confiance, vous offrirez des conseils au Conseil d'administration sur la régie 
d'entreprise et les politiques du Conseil. 


Vous bâtirez des relations avec les bureaux de consultation juridique externes afin de représenter les 
intérêts de FAC et de gérer l’utilisation d'expertise externe, Travaillant dans un milieu où les activités se 
déroulent à un rythme rapide, vous mettrez à profit vos connaissances du droit corporatif, commercial, 
agricole et financier et en ferez bénéficier FAC. 


Le candidat idéal possède un diplôme en droit, de l'expérience de travail en droit corporatif, un 
minimum de huit années d'expérience connexe et est membre du Barreau. Une combinaison équivalente 
de formation et d'expérience sera aussi considérée. La capacité de s'exprimer couramment dans les deux 
langues officielles est un atout. Numéro de dossier : 73-01/02. 


Allez au bout de vos rêves? Chez FAC, nous offrons à nos employés la possibilité d'aller au bout 
de leurs aspirations. Nous leur offrons de la formation en leadership, une rémunération concurrentielle, 
des primes et une ambiance d'équipe. Joignez-vous à nous et voyez quels sommets vous pourrez 
atteindre! 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae et vos attentes salariales au plus tard le 7 septembre 2001, 
en ayant soin d'indiquer le numéro de dossier, par la poste à Ressources humaines, Financement agricole 
Canada, 1800, rue Hamilton, Regina (Saskatchewan), S4P 4L3, par télécopieur, au (306) 780-8787, ou 
par courriel, à l'adresse rh-hr(@sca-fec.ca 


Scules les personnes retenues pour une entrevuc seront contactées. Prière aux agences de s'abstenir, La 
société souscrit aux principes d'équité en matière d'emploi. Si vous faites partie d'un groupe désigné, 
n'hésitez pas à l'indiquer. 


L'agriculture... notre raison d'être. 
Financement agricole Canada / Farm Credit Canada 


Canadä 
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SR) Festival du Voyageur 


GÉRANT(E) DES RELATIONS D’'ENTREPRISES 


Le Festival du Voyageur Inc. est à la recherche d'une personne 
dynamique pour gérer les dossiers afférents aux commandites de la 
fête. 


Responsabilités : 


développer des stratégies de commandites et coordonner des 
levées de fonds; 
négocier les ententes avec les commanditaires; 
préparer les propositions et rencontrer les commanditaires 
potentiels; 
administrer les dossiers de commandites; 
préparer les rapports aux commanditaires; 
+ assurer la liaison avec les commanditaires. 


Exigences : 


+ __un diplôme ou un baccalauréat en administration des affaires ou 
de l'expérience de travail dans un domaine relatif au poste; 
des aptitudes probantes pour le service à la clientèle ainsi qu’un 
intérêt dans un des domaines suivants : vente, collecte de fonds, 
commandite, publicité; 
un excellent sens du jugement; 
des affinités dans les relations interpersonnelles; 
un excellent sens de l'organisation; 
de l’entregent; 
être dynamique de même que faire preuve de professionnalisme; 
de l'expertise dans le domaine du service à la clientèle et dans le 
domaine de la vente de produits et services. 


Rémunération : 
Échelle salariale : 30 000 $ à 40 000 $ 
Nous offrons aussi une gamme d'avantages sociaux. 


Si vous êtes intéressé à vous joindre à une équipe dynamique, 
s.v.p., faites parvenir votre curriculum vitae d'ici le 11 septembre 
2001 au : 


Directeur général 
Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


ou par courriel : voyageur@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


La Division scolaire itobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


COORDONNATEUR/COORDONNATRICE 
DE LA PROMOTION ET DU RECRUTEMENT 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
au poste de coordonnateur/coordonnatrice. 


Poste à 50 % du temps 


Le poste de coordonnateur/coordonnatrice de la promotion et du 
recrutement comprendra entre autres les tâches suivantes : 


voir à l'élaboration et la mise en œuvre du plan stratégique 
divisionnaire de promotion et de recrutement; 

préparer une trousse divisionnaire de promotion et de recrutement; 
préparer le matériel relié aux stratégies de promotion et de 
recrutement; 

coordonner les activités de promotion et de recrutement tant au 
niveau divisionnaire que régional et local; 

travailler en collaboration avec les comités de la CSFM, les comités 
régionaux et les comités scolaires sur des projets de promotion et 
de recrutement aux niveaux divisionnaire, régional et local. 


La personne choisie devra posséder : 


e la maîtrise de la langue française orale et écrite; 

e d'excellentes habiletés de communication; 

+ la capacité de travailler en équipe; 

e une bonne connaissance de la communauté franco-manitobaine. 


‘Une préférence sera accordée aux candidat.e.s qui ont : 


+ de l'expérience dans le domaine du marketing; 
e une bonne connaissance de la DSFM et de sa structure. 


L'entrée en fonction est prévue pour le 17 septembre 2001. 
Salaire : à déterminer. 


Toute personne intéressée à ce poste devra soumettre sa candidature 
et son curriculum vitae au plus tard le mercredi 5 septembre 
2001, auprès de : 


é DSFM 


Monsieur Léo Robert 

Directeur général 

Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 

485, chemin Dawson 

Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 
Télécopieur : (204) 878-9407 
Courriel : Irobert@atrium.ca 


Avis aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent 


être parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi à midi 


pour parution le vendredi de la même semaine. 


Téléphone : 237-4823 


Pour les petites annonces, 


l'heure de tombée est le lundi à17 h. 
(par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration. 


Télécopieur : 231-1998 


Les ttes | 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'a 


ANNONCES 


F5 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIVE 
BILINGUE - AY3 
Justice Manitoba, Division des poursuites, 
Winnipeg. Numéro de l'annonce : 6468. 
Échelle de salaire : de 29 353 $ à 33 571 $ 
par année. Date de clôture : le 14 
septembre 2001. 


Qualités requises : La personne choisie 
devra avoir plusieurs années d'expérience 
en secrétariat juridique ainsi qu'une 
formation juridique. Elle sera bilingue 
(anglais et français) et sera en mesure de 
communiquer verbalement et par écrit 
dans ces deux langues. Elle aura 
d'excellentes habiletés en relations 
interpersonnelles et la capacité de 
travailler en équipe. Elle devra pouvoir 
travailler de façon autonome et faire 
preuve d'esprit d'initiative lors de la prise 
de décisions. De solides compétences en 
organisation et la capacité de travailler 
avec peu de supervision seront exigées. 
Le fait de pouvoir dactylographier 55 mots 
à la minute à l'aide d'un progiciel de 
traitement de textes MS Word sera 
considéré un atout. La personne choisie 
devra fournir un relevé de ses antécédents 
judiciaires et un relevé des mauvais 
traitements. 


Fonctions : La personne choisie est 
chargée de fournir aux procureurs de la 
Couronne une aide directe dans les 
domaines de l'administration de bureau et 
du secrétariat juridique. Ses tâches 
incluent les suivantes : préparation et 
tenue à jour des registres de la Cour, 
dactylographie et préparation de la 
correspondance et des documents 
juridiques, réception, distribution du 
courrier, ouverture des dossiers, 
photocopie et autres tâches attribuées. 
Elle traite quotidiennement avec les 
membres du grand public, les avocats de 
la défense, les services de police et le 
personnel de la Cour. Elle travaille en 
faisant preuve d'initiative et fait face à un 
important volume de travail avec des 
échéances quotidiennes. 

Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à 
l'adresse suivante : 

Justice Manitoba 

Gestion des ressources humaines 

405, Broadway, bureau 910 

Winnipeg, (Manitoba) R3C 3L6 
Télécopieur : (204) 945-3764 

On tiendra compte du programme 
d'équité en matière d'emploi dans le 
processus de sélection. On encourage 
les candidat{e}s à indiquer sur la lettre 
couverture ou sur leur curriculum vitae 
s'ils (si elles) font partie d'un des 
groupes suivants: les femmes, les 
autochtones, les minorités visibles et 
les personnes 


Fr 


vance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 


la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


LA PETITE ÉCOLE INC. Une prématernelle 
francophone vous invite a inscrire vos petits de 3 et 
4 ans pour l'année 2001-2002. Nous offrons des 
classes françaises et une classe de francisation. Pour 
vous renseigner, contactez Denise au 231-0793 ou 
Monique au 235-0468. 

384- 


OFFRE D'EMPLOI : Emploi à temps plein à compter 
du 4 septembre et pour tout le mois de septembre. 


EMPLOIS ET,AVIS. 


DU,31 AQÛT AU:6 SEPTEMBRE 2004 


Du lundi au vendredi, au Jardins Saint-Léon. Appelez 
Lise ou Denis au 233-5618 ou 791-8834, 
384- 


LEÇONS DE PIANO privées offertes par enseignante 
qualifiée avec expérience. Contactez Michèle au 237- 
9619. 
390- 


À VENDRE 
CHALET À VENDRE À:SAINT-MALO : bien meublé 


LAHABERTÉ. 


et équipé, 3 chambres à coucher, salle de bain avec 
douche, grand lot privé, bien boisé près de la rivière. 
Condition exceptionnelle 30 900 $. Composer le 388- 
4348 ou 736-2845, 

358- 


À LOUER 


APPARTEMENT 1 CHAMBRE À COUCHER, RUE 
AULNEAU ET DESPINS, tout près du CUSB. 
Stationnement dans un garage avec ouvre-porte 
automatique. Services de buanderie sur place. 


Repeint à neuf. Disponible le 1* septembre. 
495 $/mois inclus tous les services. Composez le 255- 
1578. 


371- 


APPARTEMENT 1 CHAMBRE À COUCHER, RUE 
AULNEAU ET DESPINS, tout près du CUSB. 
Stationnement, autobus en face, services de 
buanderie sur place. 395 $/mois inclus tous les 
services. Composez le 255-1578, 


372- 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JH. 


Prière à la Sainte-Vierge 
La plus belle fleur du Mont Carmel 


Vigne pleine de fruits, splendeur 
du ciel, Mère bénie du fils de Dieu, 
Mère immaculée, assistez-moi. 
Étoile de la mer aidez-moi à me 
montrer que vous êtes ma mère. 


Sainte-Marie Mère de Dieu, reine 
du ciel et de la terre. Je vous 
demande humblement du fond de 
mon cœur de me secourir dans ma 
demande. Je sais que vous pouvez 
m'accorder cette demande. 


Ô Marie conçue sans péché, priez 
pour nous qui avons confiance en 
vous. Bonne Sainte-Vierge je 
remets cette cause entre vos mains. 
Récitez cette prière trois jours de 
suite et faites-la publier, vous serez 
exaucés. 


LMT. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JH. 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois «Je vous salue 
Marie» par jour durant 9 jours. Faites 
3 souhaits, le 1er contenant les affaires, 
les 2 autres pour l'impossible. Publier 
cet article le 9e jour, vos souhaits se 
réaliseront même si vous n’y croyez 
pas. Merci mon Dieu. C’est incroyable 
mais vrai. 


LMI. 


lortjnal 


156 rue Marion 


outu 


Salon mortuaire 


À votre service depuis le dix-neuvième siècle 
et fier de l'être à l’aube du vingt et unième. 


949-4864 


Prière 


au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

LM. 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 


Pour obtenir une faveur spéciale 


O douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 


notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 


vous demandons. 


Daignez accorder à nos corps force et 


santé; à nos cœurs pureté et charité; 
nos âmes lumière et sainteté. 


Nous le savons, votre cœur est plei 


à 


n 


de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 


Église, bénissez notre cher pays. 


Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 


votre Divin Fils. 


Ainsi soit-il. 


Cum permissu superiorum. 


JELL. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JEL. 


LA LIBERTÉ 


Chronique 


à. 


, 
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Dominic LA FLEUR 
Animateur de 


RELIGIEUSE au Collège Mathieu 
Les moineaux du Ciel 


Matthieu 10,29 


Ne vend t-on pas deux moineaux pour un soue ? Et 
pourtant, pas un seul ne tombe par terre sans la 
permission de votre Père ! Même vos cheveux sont tous 
comptés |! Soyez sans crainte, vous valez plus qu'une 
multitude de moineaux ! 


Tarzan est un garçon qui aime les animaux à la folie. 
Il devient un homme, ii devient écologiste, zoologue et 
quelques autres grand titres qui signifient : J'adore la 
nature. Un jour, il décide de sauver un oiseau rare de 
l'extinction : le Fri-Frou. Il devient fameux. Inspiré 
comme il l'est, Tarzan veut sauver une fleur de 
l'extinction : la Rosiki, fleur qui pousse dans les vallées 
des Himalayas au Tibet. Son obsession lui coûte cher, 
ses épargnes, ses finances, son temps, ses amis, sa 
santé et sa famille. Pourtant, il reçoit le prix Nobel pour 
son amour de l'environnement. Vers la fin de sa vie, il 
voit qu’on vend les Rosikis par bouquet pour un « 
looney » et l'on vend les Fri-Frou pour un « tooney », il y 
en a tellement. 


‘Si le Père prend soin des petits moineaux de la terre, 
que ne fera-t-il pas pour les grands moineaux du ciel 
que nous sommes ? a dit un homme sage et plein de 
Dieu. Dieu aussi, comme’un écologiste mordu du culte 
de l’environnementalisme, est à la recherche de 
Chrétiens dévoués, cet espèce est un oiseau rare, une 
fleur en danger d'extinction. 


Seigneur, protège mon innoncence contre les 
intempéries, l'hostilité et l'hiver de mon climat, le désert 
spirituel de mon environnement... Garde le printemps 
de l'Esprit vivant dans mon âme. Dissipe les nuages de 
mon esprit, que ta grâce purifie et perfectionne ta 
demeure en moi. Étends ta main pour construire un nid 
chaleureux dans le creux du rocher, ainsi, ta Colombe 


pourra trouver un refuge accueillant dans mon cœur. 


Amen. 
Têtu pour le mal 
ou pour le bien 
Luc 7,47 et 48 


Ses nombreux péchés ont été remis, car, elle a 
beaucoup aimé. Mais, à qui l’on pardonne peu, aime 
peu. 

Deux frères veulent conduire aux Rocheuses pour 
leur congé. L'un s’en va dans la bonne direction, l'autre, 
dans la direction opposée. Le frère égaré s'arrête, il 
demande des indications, il découvre qu'il s'éloigne de 
sa destination ! I! revient, il file à toute vitesse, il dépasse 
son frère et arrive à la piste avant son frère. 


Un homme devient un des pires criminels. Après 
avoir commis tous les sept péchés capitaux, il se fait 
appréhender par la police et il mérite la peine capitale 
selon le juge. L'homme creuse sa souffrance dans la 
solitude de sa cellule. ll rencontre Jésus crucifié et 
ressuscité au fond de l'obscurité. Miraculeusement, il 
est absous de la peine capitale par le gouvernant pour 
ses crimes, mais demeure prisonnier à durée de vie. | 
passe le restant de sa vie, accompagné d'un gardien, à 
parler aux étudiants de la Bonne Nouvelle. Son 
témoignage détourne les jeunes du mal et empêche 
que d'autres suivent son exemple tragique. 


Les plus grands pécheurs deviennent les plus grands 
saints. Seulement ceux qui sont conscients de tout ce 
que le Seigneur leur a pardonné, sont humbles, 
reconnaissants et actifs dans le bien. Ces repentis, 
illuminés par la grâce, dépassent les gens vus comme 
étant les plus vertueux. Saint-Paul, le plus grand 
persécuteur de l'Église primitive, devient l'Apôtre le 
plus zélé. Lorsque les plus grands pénitents changent 
de direction, leur passion brûlante demeure, mais se 
trouve transfigurée, ils montent en flèche aussi vite sur 
la Voie étroite vers la Vie qu'ils sombraient vers la Mort 
sur la voie large. La vraie sainteté reconnaît que la grâce 
leur a évité bien de mauvais coups, bien des chutes 
douleureuses, sans aucun mérite de notre part. Si 
quelqu'un peut exceller contre le ciel, il ou elle peut 
exceller pour Dieu aussi. 


Seigneur Jésus, comme notre choix est grand devant 
la Croix...nous pouvons nous consacrer à la vie ou bien 
à la mort. Aide-moi à reconnaître le potentiel des gens 
pour la sainteté, car, s'ils sont tôêtus dans le mal, ils 
pourront devenir têtus pour le bien, déte: dans la 


charité, mordus de la gloire de Dieu. Un croyant 


+ ni: gba à un pécheur vaincu par ton amour. 
men. 
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